
A Frequency of use	 Approximate durablility

Never used	 Max. 10 years

Once or twice a year	 Up to 7 years

Once a month	 Up to 5 years

Several times a month	 Up to 3 years

Every week	 Up to 1 year

Almost daily	 Less than 1 year
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Black woven label on top

Woven label at the webbing side or end of certain express slings

– manufactured on behalf of Mammut (incl. address)
– “i” symbol: please observe warnings and instructions

– this sling is made with Mammut «Indicator Technology»
– �«Indicator Technology» shows serious damage of the webbing due  

to the red contrasted core of the webbing (see illustration)

DECLARATION OF CONFORMITYC

The declaration of conformity can be obtained and downloaded 
by clicking on the indicated link or using the QR Code.

https://ppe.mammut.com

EN 566:2017 Slings 
PPE Regulation (EU) 2016/425

CE type examination of this PPE: 
TÜV Süd Product Service (0123) 
Ridlerstrasse 65 
DE-80339 München

Quality assurance of the production 
process (module D) conducted by: 
Apave SA, 
6 Rue du Général Audran, 
92412 Courbevoie Cedex, 
France

0082     

White print label underneath (this information is different for 
each type of sling)

country of manufacture

notified body  
APAVE

CE marking

– minimum breaking strength
– �certified acc. to standard EN566: 2017  

(parution year)
– certified acc. to UIAA standard

article number

Additional Set Parts
16mm protection cap
(MSG Art.# 5900-03040)
color blue;  PN plastic poaque color Q300-1-3 

 

Specification 

Producer:  PolyUnion 

Crag Express Sling 

26±1 

15±1 

61±2 

41±2 28±1 
130±5 

Labels 

webbing ends rounded, heat cut 
and flattened 

Sizes

Webbing 
Polyester 26±1 / 15±1 mm , Thickness 2.5 +/- 0.3mm 
Mono Color 

Labels (1:1)  

User Manual
HI_MAM_023_2_Schlingen_rz

Packaging 
°pack 5 slings in one polybag

°each sling with one user manual and the TPU Sling
 Cap added on the light grey loop 

Bartack  All yarn ends have to be carefully burned with a lighter!

 5-f. Bartack 
 57±5 x 20±1 

 Thread: Product name:  COATS Gral 
Size Thread: 20/3 

Blue  G 9535  

 Pattern: 389 Stiches, 
5 backstiches  

Length Color 

130±5 graphite FK095 

Slings S’18 
Style: Crag Express Sling 
Version 170608 

prepared by: RLa  
created date: 17.04.2012 
modified: 26.04.2018 

this design is protected by copyright © Mammut Sports Group AG 

40±2 

5 +2
-1 5 +2 

-116±1 

30±2 

 
 

 

Additionally: TPU Sling Protector Cap 
(Logo facing to opposite side of labels)  

Requirements

tear strength: mind. 24kN 

see seperate label �le: HW_LAB MAM-21

apply only on development samples and SMS

print label: NT620 �lm
woven label: BLUESIGN quality

1. Mammut label (woven) on top

3. SMS label (print)

2. Product label (print)

Sewing Section

8mmSAMPLE
NOT FOR RESALE

20 mm

A (�nal product)

B (component)° EN Standard: EN 566:2017

Sewing Section

MM-YYYY

Crag Express 
Sling 24.0

Art# 2040-00722
XXXX YY

22kN
UIAA
EN 566:2017 Made in China

0082

Sewing Section

11-2018

Crag Express 
Sling 24.0

Art# 5900-02461
XXXX YY

22kN
UIAA
EN 566:2017 Made in China

0082

name of product

production date
MM=month, YYYY=year

batch number
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DE SCHLINGEN

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 
die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt wer-
den können, ersetzen sie niemals eigenes 
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung. 

LAGERUNG UND TRANSPORT� Optima-
le Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausserhalb von Trans
portbehältnissen – vor direkter Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung geschützt.

REINIGUNG� Verschmutzte Produkte mit 
einem milden Synthetik-Waschmittel in 
handwarmem Wasser von Hand in der 
Badewanne oder mit dem Schonprogramm 
für Wolle in der Haushaltswaschmaschine 
reinigen. Gut spülen und im Schatten, 
ausserhalb direkter Sonneneinstrahlung, 
trocknen (kein Wäschetrockner / keine 
chemische Reinigung).

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN� Der Kontakt mit 
Chemikalien, insbesondere Säuren, ist 
unbedingt zu vermeiden, da die-se das 
Produkt zerstören können. Säureschäden 
sind optisch nicht sichtbar. Nach dem Kon-
takt mit Säuren (z.B. Autobatteriesäure) ist 
das Produkt sofort zu ersetzen.

ZUBERHÖR� Nur mit anderen, für Klettern 
und Bergsteigen genormten Produkten 
verwenden und die individuellen Richtli-
nien beachten. 

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG �Die 
Lebensdauer kann im Voraus nicht genau 
berechnet werden, denn sie wird von zahl-
reichen Faktoren, wie Gebrauchshäufigkeit, 
Behandlung, klimatische Einflüsse, etc. 
beeinflusst. UV-Strahlung, thermische Alte-
rung, hydrogene Alterung wie auch mechani-

sche Alterung sind Faktoren, die die Lebens-
dauer einer Schlinge beeinflussen. Kommen 
mehrere Schwächefaktoren zusammen und 
wird die Festigkeit der Schlinge zusätzlich 
durch Knoten reduziert, kann es in der 
Praxis zu kritischen Festigkeitswerten 
kommen, die einen Austausch des Pro-
dukts notwendig machen. Demnach ist es 
wichtig, den Lebensverlauf der Schlinge zu 
beobachten und die Aussonderungshinweise 
des Herstellers unbedingt zu beachten (Abb. 
A). Grundsätzlich muss das Produkt sofort 
ersetzt werden:

	– ��nach einem harten Sturz (extreme 
mechanische Belastung) 

	– ��Beschädigung der Nahtbilder oder 
Bänder

	– ��bei irreversiblen starken Verschmutzun-
gen (z.B. Fette, Bitumen, Öle, etc.)

	– ��nach starker thermischer Belastung, 
Kontaktoder Reibungshitze, so dass 
Verschmelzung der Schmelzspuren 
sichtbar sind.

	– ��bei sichtbar werden des kontrastfar-
benen Bandkernes bei «Indicator»-
Schlingen.

Bei optimaler Lagerung und seltener Nut-
zung sollten Sie das Produkt spätestens 
nach 7 Jahren aussondern.

ACHTUNG �Unter aussergewöhnlichen 
Bedingungen und Einflüssen kann jede 
Schlinge reissen. Nässe und/oder Verei-
sung reduzieren die Festigkeit. Scharfe 
Kanten können bei starker Sturzbelastung 
zum Riss der Schlinge führen. Hat der 
Anwender auch nur den geringsten Zweifel 
hinsichtlich der Sicherheit der Schlinge, so 
ist diese unverzüglich auszutauschen. Bei 
«Indicator»-Schlingen kann ein Austausch 
erforderlich werden, auch ohne dass der 
kontrastfarbene Bandkern sichtbar gewor-
den ist. Knoten in der Schlinge haben zur 
Folge, dass das Bandmaterial kleineren 
Umlenkradien ausgesetzt ist, was die 
Schlingenfestigkeit reduziert. Nicht jeder 
Knoten vermindert die Festigkeit von 
Schlingen in gleichem Masse. Falls wäh-
rend dem Gebrauch auf Knoten innerhalb 
der Schlinge nicht verzichtet werden kann, 
dann sollten Knoten ausgewählt werden, die 
am wenigsten festigkeitsmindernd wirken). 
Hinweis: Aufgrund der glatten Oberfläche 
von Dyneema-Schlingen fangen Knoten in 
Bandschlingen aus diesem Material schon 
bei geringen Belastungen an zu schlupfen. 
Die während des Schlupfens entstehende 
Reibungswärme führt allerdings nicht zu 
Verschmelzungen des Schlingenmaterials. 
Es können sich lediglich Unannehmlichkei-
ten bei der Handhabung durch das Schlup-
fen ergeben.

GEBRAUCH �
	– �Verbinden Sie Bandschlingen nur mit 
geeigneten Knoten (siehe Abb. 2).

	– �Niemals ein Seil direkt durch eine 
Schlinge abziehen, da dies zum Durch-
schmelzen der Schlinge führt.

	– Jeder mögliche Kontakt von Seil auf 
Schlinge muss vermieden werden.

	– Schlingen dürfen nie am Einzelstrang 
belastet werden; dies gilt für alle Arten 
von Sicherungen (Zwischensicherun-
gen, Standplatzbau, Umlenkungen, 
Selbstsicherungsschlingen und Seil-
rutschenaufhängungen). (Siehe auch 
Abb. 1.)

	– Beim Standplatzbau sollten Konstruk-
tionen mit abgebundenen Schlingen so 
weit wie möglich vermieden werden; 
Verlängerungen sollten wenn möglich 
mit Karabinern oder Maillon Rapide 
gestaltet werden

EN SLINGS

The following guidelines are to be read 
through carefully and strictly observed. This 
product has been manufactured specially 
for mountaineering and climbing; it does 
not discharge users from their personal 
responsibility.

WARNING 
Any user of Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
its correct application and technique. The 
user assumes all risks, and unconditionally 
accepts full responsibility for any damage 
and/or injuries that may result while using 
Mammut equipment. The manufacturers 
and specialist retailers deny any liability 
in the event of misuse and improper use 
and/or handling. The present guidelines 
are a helpful aid on the correct use of this 
product. However, as it is not possible to 
list all instances of incorrect application and 
error possibilities, the guidelines can never 
replace the user‘s own knowledge, training, 
experience and personal responsibility. 

STORAGE AND TRANSPORT� Optimum 
storage conditions: Store in a dry, dark, 
cool place, and not inside the shipping 
containers. Protect from direct exposure, 
chemicals, heat and mechanical damage.

CLEANING �Hand-wash soiled products in 
luke-warm water using a neutral soap or 
a small amount of mild detergent or use 
the gentle-wash wool programme on your 
household washing machine. Rinse thor-
oughly and leave to dry away from direct 
sunlight (do not use a tumble drier / do not 
dry-clean).

EFFECT OF CHEMICALS AND ENVIRON-
MENTAL INFLUENCES� Avoid all contact 
with chemicals, especially acids, which 
can destroy the product. Acid damage 
is not visible to the naked eye. Replace 
immediately any product that has been in 
contact with acid (e.g. car battery acid).

ACCESSORIES �Only use in combination 
with other approved mountaineering and 
climb ing equipment, and observe the 
corresponding guidelines.

SERVICE LIFE �Factors that affect the 
service life of a sling include UV rays as 
well as thermal, hydrogen and mechanical 
aging. The coinciding of a number of these 
factors and the additional use of knots 
(which contributes to a weakening of the 
sling) can, in practice, lead to a critical 
deterioration of the sling, necessitating its 
replacement. It is therefore important to 
keep an eye on the stresses to which the 
sling is subjected and to strictly observe 
the manufacturer’s advice as to its dis-
posal. The service life of a product cannot 
be calculated precisely in advance as it 
depends on many factors such as frequen-
cy of use, handling, weather (see Fig. A). 
In principle the product is to be replaced 
immediately:

	– after a heavy fall (extreme mechani-
cal load)

	– if the stitching or webbing is damaged
	– if it is heavily and irreversibly soiled 
(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.) 

	– if it is exposed to high thermal stress, 
contact or friction heat, resulting in 
visible signs of melting.

	– if the contrast colour core of “Indica-
tor”-Slings shows through.

Even under optimum storage conditions 
and infrequent use you should replace the 
product at the latest after 7 years. 

WARNING �Any sling can break under 
exceptional conditions and influences. Its 
strength is diminished by wetness and/or 
icing. Sharp edges can cause the sling to 
cut in the event of a heavy fall. The user 
should replace the sling immediately if he 
or she has even the slightest doubts about 
its safety. “Indicator”-Slings may need to 
be replaced even if the colour contrast 
does not show through. Any sling can rip 
under exceptional conditions and influenc-
es. Its strength is diminished by wetness 
and/or icing. Sharp edges can cause the 
sling to rip in the event of a heavy fall. The 
user should replace the sling immediately 
if he or she has even the slightest doubts 
about its safety. “Indicator”-Slings may 
need to be replaced even if the colour con-
trast does not show through.Placing knots 
in a sling subjects the webbing to tight 
radii that compromise its strength. Some 
knots exert a greater negative impact on 
the strength of a sling than others. If the 
use of knots cannot be avoided, users 
should choose knots that exert the least 
impact on the strength of the webbing. 
Caution: Due to the smooth surface of 
Dyneema slings, knots created in slings 

fashioned from this material start to slip 
even under light loads. Such slipping 
creates frictional heat, though not to the 
extent of melting the sling material. All that 
can happen is that the friction makes the 
sling slightly less comfortable to handle.

USE
	– Always use appropriate knots when 
securing slings (see Fig. 2).

	– Never pull a rope directly through a 
sling as this can cause the sling to 
melt through.

	– Direct contact between rope and sling 
should be avoided if at all possible.

	– Slings should never be used sin-
gle-stranded when subjected to a 
load; this applies to all forms of belay/
protection devices (intermediate anchor 
points, belay stances, anchors, belay 
slings and zip line suspensions). See 
also Fig. 1.

	– �The use of knots in slings should be 
avoided as far as possible when es-
tablishing a belay stance; extensions 
should be achieved through the use of 
carabiners or Maillon Rapide quick links 
wherever possible.

FR ANNEAUX DE SANGLE

Les instructions générales qui suivent 
sont à lire attentivement et à suivre scru-
puleusement. Cet article fabriqué spécia-
lement pour l’escalade et l’alpinisme ne 
libère pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT 
Toute personne qui utilise le matériel 
Mammut est personnellement respon-
sable d’en apprendre la technique et 
l’usage approprié. Chaque utilisateur 
endosse tous les risques et accepte plei-
nement la responsabilité de ses actes pour 
les dommages et accidents quels qu’ils 
soient qui peuvent résulter lors de l’em-
ploi d’articles Mammut. Le fabricant et le 
magasin spécialisé déclinent toute res-
ponsabilité en cas d’abus et d’utilisation 
ou d’emploi inapproprié de ses produits. 
Ces instructions générales sont faites pour 
vous aider à utiliser correctement cet ar-
ticle. Comme il est impossible de faire ici 
la liste de tous les usages inappropriés 
et les possibilités d’erreur, ces directives 
ne remplacent pas vos propres connais-
sances, votre formation, votre expérience 
et votre responsabilité personnelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT �Les condi-
tions idéales de stockage sont : au sec, à 
l’abri de la lumière, au frais et en dehors 
du sac de transport. Protéger également 
des radiations directes, des produits 
chimiques, de la chaleur et des contraintes 
mécaniques.

NETTOYAGE �Il est suggéré de laver les 
articles à la main, à l’eau tiède avec une 
lessive douce dans la baignoire ou dans 
la machine à laver le linge (programme 
court / 30°). Bien rincer et faire sécher 
à l’ombre et à l’abri des rayons du soleil. 
N’utiliser ni adoucissant, ni séchoir, ni 
nettoyage chimique.

INFLUENCE DES PRODUITS CHIMIQUES 
�Le contact avec des produits chimiques, 
en particulier avec des acides, est à éviter, 
car ils peuvent détruire le matériel. Les 
dégâts causés par les acides ne sont pas 
visibles à l’œil nu. En cas de contact avec 
des acides (par exemple liquide de bat-
terie de voiture), l’article est à remplacer 
immédiatement.

ACCESSOIRES �N’utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour l’escalade 
et l’alpinisme et suivre strictement leur 
mode d’emploi.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION DU 
MATÉRIEL �La durée de vie du matériel 
ne peut pas être définie à l’avance, du 
fait qu’elle dépend de plusieurs facteurs, 
comme de la fréquence de l’usage, de 
l’entretien, des conditions climatiques etc. 
Les rayons UV, vieillissement thermique, 
vieillissement dû à l‘hydrogène ainsi que 
le vieillissement mécanique sont des fac-
teurs qui influencent la durée de vie de la 
sangle. Lorsque plusieurs facteurs d‘af-
faiblissement se cumulent et lorsque la 
résistance de l‘anneau est en outre réduite 
par des nœuds, des valeurs de résistance 
critiques rendant nécessaire l‘échange 
du produit peuvent être atteintes dans la 
pratique. Il est donc primordial d‘obser-
ver régulièrement l‘évolution de l‘état de 
l‘anneau et de respecter les instructions 
relatives à la mise au rebut du fabricant. 
En principe le produit doit être remplacé 
immédiatement: 

	– après une chute libre violente (charge 
mécanique extrême)

	– en cas de dommages aux coutures ou 
aux sangles 

	– lors de souillures irréversibles(par ex. 
huile, goudron, graisse)

	– lors de forte charge thermique, contact 
avec un objet chaud ou échauffement 
dû au frottement avec point ou traces 
de fonte visibles. 

	– Lorsque pour les anneaux «Indicator», 
l’intérieur de la sangle, de couleur 
contrastée, est visible.

Avec un stockage optimal et lors d’un 
usage peu fréquent, le produit doit être 
échangé au plus tard après 7 ans (voir 
ill. A).

ATTENTION �N’importe quel anneau de 
sangle peut casser dans des conditions 
ou sous des influences extrêmes. L’humi-

dité et/ou le gel réduisent la solidité de la 
sangle. Lors d’une chute, les arêtes vives 
peuvent entraîner la rupture de la sangle. 
Au plus petit doute, et pour des raisons 
de sécurité, il est conseillé de remplacer 
l’anneau de sangle. Un remplacement 
des anneaux «Indicator» peut être néces-
saire même si l’intérieur de la sangle, 
de couleur contrastée, n’est pas visible. 
Les nœuds dans l‘anneau soumettent 
le matériau des sangles à des rayons 
de courbure plus petits, ce qui réduit la 
résistance de l‘anneau. Tous les nœuds 
ne réduisent pas la résistance de l‘anneau 
de la même façon. Si, pendant l‘utilisation 
de l‘anneau, vous êtes obligé de faire un 
nœud, choisissez un type de nœud qui 
réduira le moins possible la résistance 
de l‘anneau. Attention : comme la surface 
des anneaux en Dyneema est très lisse, les 
nœuds dans les anneaux en sangles réali-
sés dans ce matériau commencent déjà à 
glisser sous des charges peu élevées. La 
chaleur provoquée par le frottement lors 
du glissement ne fait toutefois pas fondre 
le matériau de la sangle. Les seuls incon-
vénients sont les désagréments provoqués 
par le glissement.

EMPLOI
	– Ne nouez des anneaux en sangles qu‘à 
l‘aide de nœuds adéquats (voir ill. 2). 

	– Ne faites jamais passer une corde di-
rectement au travers d‘un anneau ; cela 
fait fondre l‘anneau. 

	– Évitez autant que possible les contacts 
entre corde et anneau. 

	– Ne jamais employer la sangle sur un 
seul brin. Cela vaut pour tous les types 
d‘assurage (pionts intermédiaires, 
relais, points de renvoi, anneaux 
d‘auto-assurage et suspensions à une 
tyrolienne). Voir aussi ill. 1.

	– Lors de la mise en place d‘un relais, 
éviter autant que possible de réaliser 
des constructions avec des anneaux de 
sangle noués. Si possible, réaliser les 
extensions à l‘aide de mousquetons ou 
de Maillon Rapide.

IT FETTUCCE

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Il prodotto illustrato di se-
guito è stato sviluppato specificatamente 
per l’alpinismo e per l’arrampicata e non 
esonera dai rischi ai quali ci si espone 
personalmente.

ATTENZIONE 
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l’apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta in toto la responsabilità per 
ogni danneggiamento e/o qualsiasi lesio-
ne e ferimento possano risultare durante 
l’utilizzo degli articoli Mammut. Il produt-
tore ed il commerciante respingono ogni 
addebito nel caso di abuso, negligenza, 
uso inappropriato e/o manipolazione. 
Le seguenti direttive sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poiché 
non possono essere elencate con rigore ed 
assoluta completezza ogni eventualità di 
errore e di impiego non corretto, queste 
informazioni non sostituiscono l’esperien-
za, la preparazione, l’addestramento ed il 
buon senso dell’utilizzatore.

CUSTODIA E TRASPORTO �Le migliori con-
dizioni per preservare il materiale sono: un 
luogo asciutto, buio, al fresco e fuori dal 
sacco di trasporto. Non esporre ad irradia-
mento diretto, a sostanze chimiche, a fonti 
di calore e sforzi meccanici.

PULITURA �Lavare a mano i prodotti 
sporchi in acqua tiepida con un detersi-
vo sintetico poco aggressivo nella vasca 
da bagno oppure nella lavatrice usando 
un programma di lavaggio delicato per 
lana. Sciaquare bene e lasciare asciugare 
all’ombra, lontano dal contatto diretto con 
i raggi solari (non utlizzare l’asciuga-bian-
cheria e sistemi di pulitura chimici).

INFLUENZA DI AGENTI CHIMICI �Il contatto 
con agenti chimici, in particolare con gli 
acidi, sono da evitare nel modo più asso-
luto, poiché il prodotto può essere rovina-
to irrimediabilmente. I danni causati dagli 
acidi (per es. quelli della batteria dell’auto) 
non sono visibili e rendono necessario una 
sostituzione immediata.

ACCESSORI �Impiegare esclusivamente 
accessori per l’alpinismo e l’arrampicata 
corripondenti alla normativa di legge ed 
attenersi alle direttive di singoli prodotti.

ACCESSOIRES �N’utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour l’escalade 
et l’alpinisme et suivre strictement leur 
mode d’emploi.

DURATA E SOSTITUZIONE �Non è possibi-
le determinare preventivamente la durata 
massima del prodotto, in quanto è sotto-
posta a molteplici fattori quali frequenza 
d’uso, trattamento, agenti atmosferici. 
L‘irradiazione UV, l‘invecchiamento ter-
mico, meccanico e dovuto all‘umidità 
sono fattori che influiscono sulla durata 
di una fettuccia. L‘azione congiunta di più 
fattori di indebolimento e la riduzione della 
resistenza della fettuccia a causa dei nodi  
può provocare nella pratica valori di resi-
stenza critici che rendono necessaria la 
sostituzione del prodotto. Di conseguenza 
è importante osservare le condizioni delle 
fettucce e leggere attentamente le istru-
zioni di sostituzione del produttore (ved. 

fig. A). La sostituzione si rende necessaria 
immediatamente nei seguenti casi:

	– successivamente ad una caduta parti-
colarmente violenta con sollecitazione 
estrema

	– danneggiamento delle cuciture o delle 
singole fasce 

	– �nel caso di sporco eccessivo ed irre-
versibile (per es. grassi, bitumi, olii, etc) 

	– dopo una forte sollecitazione termica, 
calore di contatto o di attrito che ren-
devisibili tracce di fusione 

	– visibile della anima della fascia di colore 
diverso fettucce „Indicator“. 

In condizioni di custodia ottimali e nel caso 
di raro impiego, si dovrebbe sostituire il 
prodotto al più tardi dopo 7 anni. 

ATTENZIONE� Una fettuccia può spezzarsi 
nel caso di particolari condizioni ecce-
zionali. Acqua e ghiaccio ne riducono la 
tenuta. Spigoli acuti possono provocare la 
rottura della fettuccia in caso di brusca 
sollecitazione da caduta. Nel caso anche di 
un minimo dubbio riguardo la sicurezza di 
una fettuccia, questa va immediatamente 
sostituita. Le fettucce „Indicator“ indica-
no che il prodotto deve essere sostituito, 
anche se l‘anima della fascia di colore 
diverso non è visibile. Fare nodi alla fet-
tuccia significa sottoporre il materiale del 
nastro a piegature molto strette che nel 
tempo riducono la resistenza della fet-
tuccia stessa. Non tutti i nodi riducono la 
resistenza delle fettucce allo stesso modo. 
Se durante l‘uso non è possibile evitare 
di fare nodi alla fettuccia, si consiglia di 
usare nodi che sollecitino il meno possi-
bile il materiale del nastro. Attenzione: la 
superficie liscia delle fettucce Dyneema 
causa lo scivolamento immediato dei nodi 
già alle sollecitazioni minime. Il calore di 
attrito generato durante lo scivolamento 
non comporta però una sollecitazione 
termica eccessiva del materiale della 
fettuccia. Si può avvertire solamente una 
sensazione fastidiosa al tatto dovuta allo 
scivolamento. 

UTILIZZO 
	– Le fettucce vanno unite solamente con 
nodi appositi (ved. fig.2). 

	– Non sfilare mai una corda attraverso 
un‘asola della fettuccia, poiché ciò 
provoca un‘eccessiva sollecitazione 
termica della fettuccia. 

	– Evitare ogni possibile contatto delle 
corde con le fettucce. 

	– Non sollecitare le fettucce tirandole 
da un solo capo; questo vale per tutti 
i tipi di fissaggi (chiodi fissi, ancoraggi 
e soste, rinvii, fettucce di autosicura 
e sospensioni per funi a scivolo). Ved. 
anche fig. 1. 

	– Durante gli ancoraggi e le soste evitare 
per quanto possibile costruzioni con 
fettucce slegate; per creare prolun-
ghe, se possibile usare moschettoni o 
maglie rapide.

ES ESLINGAS

Lea con detalle las siguientes instruc-
ciones y sígalas rigurosamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA 
Las personas que emplean material 
Mammut de cualquier tipo deben respon-
sabilizarse de aprender su técnica y su 
uso correctos. Cualquier usuario debe ser 
consciente de los riesgos que existen y 
asumir la total responsabilidad por los da-
ños y heridas de cualquier tipo que puedan 
producirse durante el empleo de los artí-
culos Mammut. El fabricante y el distribui-
dor declinan cualquier responsabilidad en 
caso de uso y/o manipulación indebidos. 
Estas instrucciones son de gran ayuda 
para el uso adecuado de este producto. 
Sin embargo, no se pueden especificar 
todos los usos incorrectos o posibilidades 
de error, por este motivo no deje de obede-
cer a su propio conocimiento, formación, 
experiencia y responsabilidad.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE �Las 
condiciones de almacenaje óptimas son 
las siguientes: en un lugar seco, oscuro, 
fresco y fuera de los recipientes de trans-
porte. Protegido de la radiación directa, de 
los productos químicos, del calor y de los 
daños causados por efectos mecánicos.

LIMPIEZA �Los productos sucios deben 
limpiarse manualmente en la bañera, en 
agua tibia y utilizando un detergente sinté-
tico suave, o bien en la lavadora, emplean-
do el programa de lavado delicado para 
lana. Enjuáguelo bien y déjelo secar a la 
sombra, fuera de la luz directa del sol (no 
emplee secadora ni limpieza química).

INFLUENCIA DE PRODUCTOS QUÍMICOS 
�Es imprescindible evitar el contacto con 
los productos químicos, especialmente los 
ácidos, porque podrían estropear este pro-
ducto. Los daños causados por los ácidos 
no se aprecian a simple vista. Si el produc-
to ha entrado en contacto con ácidos (por 
ejemplo, los ácidos que se encuentran en 
las baterías de los coches), será preciso 
cambiarlo inmediatamente.

ACCESORIOS �Emplee este producto única-
mente con otros artículos estandarizados 
de escalada y alpinismo, y tenga en cuenta 
las instrucciones específicas de cada uno.

DURACIÓN Y RETIRADA �No se puede 
calcular con antelación la duración de 
este producto, porque en ella intervienen 

muchos factores como la frecuencia de 
uso, el modo en que ha sido tratado, las 
condiciones climáticas, etc. Los rayos UV, 
el envejecimiento debido a la temperatura 
o la humedad o también el envejecimiento 
mecánico son factores que pueden influir 
en la duración de vida de una eslinga. Si se 
combinan varios factores de debilitamien-
to y nudos reducen además la resistencia 
de la eslinga, pueden darse en la práctica 
valores de resistencia críticos que exigen 
el reemplazo del producto. Por ello es 
importante observar el comportamiento de 
la eslinga, siendo imprescindible prestar 
atención a las instrucciones del fabricante 
sobre el momento en que deberá rempla-
zarse el producto (véase ilu. A). Básica-
mente, el producto se debe cambiar en 
los siguientes casos:

	– tras una caída fuerte (carga mecánica 
extrema) 

	– si se han dañado las costuras o las 
cintas 

	– en caso de suciedad fuerte e irre-
versible (por ejemplo grasas, betún, 
aceites, etc.) 

	– tras una carga térmica fuerte, contacto 
o rozamiento con cuerpos muy calien-
tes que hayan hecho derretir o fundir el 
producto visiblemente. 

	– �si es visible el núcleo de la cinta de color 
de contraste en eslingas „Indicator“. 

Si el producto está bien almacenado y se 
utiliza con muy poca frecuencia, será pre-
ciso cambiarlo a muy tardar cada 7 años. 

ATENCIÓN �Bajo condiciones extremas, 
cualquier eslinga puede romperse. La 
humedad y/o la congelación reducen su 
resistencia. En caso de que se produzca 
una caída fuerte, los cantos afilados pue-
den romper la eslinga. Si el usuario tiene 
la menor duda sobre la seguridad de la 
eslinga, deberá cambiarla de inmediato. 
Puede ser necesario el recambio de eslin-
gas „Indicator“, también si no está visible 
el núcleo de la cinta de color de contraste. 
Si hay nudos en la eslinga, el material de la 
cinta está expuesto a radios de inversión 
más pequeños y esto reduce la resistencia 
de la eslinga. No todos los nudos afectan 
en la misma medida a la resistencia de las 
eslingas. Si no es posible evitar los nudos 
durante el uso, habrá que escoger aquellos 
nudos que reduzcan lo menos posible la 
resistencia de la eslinga. Atención: debido 
a la superficie lisa de las eslingas de Dynee-
ma, los nudos en eslingas de este material 
comienzan a resbalar ya bajo poca carga. 
Sin embargo, el calor de fricción que se 
genera entonces no derrite el material de la 
eslinga, pero la manipulación podría resultar 
incómoda debido a este resbalamiento. 

MODO DE EMPLEO 
	– �Las eslingas de banda deben unir-
se solamente con nudos adecuados 
(véase ilu. 2). 

	– �Nunca retire una cuerda directamente a 
través de la eslinga, porque esta podría 
derretirse. 

	– �Deberá evitar cualquier contacto posi-
ble de la cuerda sobre la eslinga 

	– Nunca cargue las eslingas en la cuerda 
individual. Esto es válido para todos los 
tipos de seguros (puntos de seguro in-
termedios, punto de reunión, reenvíos, 
eslingas de autoseguro y soportes de 
desliz miento de cuerdas). Véase tam-
bién ilu. 1.

	– Para el punto de reunión debe evitarse 
en lo posible construcciones con es-
lingas unidas. Adllí donde sea posible, 
las prolongaciones deben hacerse con 
mosquetones o Maillon Rapide.

NO STROPP

Følgende retningslinjer skal leses grundig 
og følges nøye. Dette produktet som er 
laget spesielt for tindebestigelse og klat-
ring, fratar ikke noen fra å bære personlig 
ansvar.

ADVARSEL 
Alle, som benytter Mammut produkter 
av ulik type, er personlig ansvarlig for å 
lære seg korrekt anvendelse og teknikk. 
Enhver bruker påtar seg samtlige risikoer 
og aksepterer fullstendig hele ansvaret for 
alle skader og uhell av alle typer, som opp-
står under bruk av produkter fra Mammut. 
Produsent og forhandler fraskriver seg et-
hvert ansvar ved misbruk og feil bruk og/
eller håndtering. Disse retningslinjene er 
et hjelpemiddel for korrekt bruk av dette 
produktet. Ettersom ikke alle feil bruksom-
råder og anvendelser kan oppgis, erstatter 
ikke retningslinjene egen kunnskap, opp-
læring, erfaring og personlig ansvar.

LAGRING OG TRANSPORT �Optimale lag-
ringsbetingelser er: Tørt, mørkt, kaldt og 
utenfor transportbeholdere. Beskyttet mot 
stråling, kjemikalier, varme og mekaniske 
skader.

RENGJØRING �Tilsmussede produkter 
vaskes for hånd med et mildt syntetisk 
vaskemiddel i lunkent vann i badekar eller 
med finvaskprogram for ull i vaskemas-
kinen. Skyll godt og unngå direkte sollys 
ved tørking (ikke tørketrommel / kjemisk 
rengjøring).

INNVIRKNING AV KJEMIKALIER �Kon-
takt med kjemikalier, spesielt syrer, skal 
unngås, da dette kan ødelegge produktet. 
Syreskader er ikke synlige. Etter kontakt 
med syrer (f.eks. bilbatterisyre) skal pro-
duktet umiddelbart erstattes.

TILBEHØR �Skal kun benyttes sammen 
med andre godkjente produkter standar-

disert for tindebestigelse og klatring, følg 
retningslinjene til de enkelte produktene.

LEVETID OG KASSERING �Levetiden kan 
ikke beregnes nøyaktig på forhånd, da den 
påvirkes av mange faktorer, som brukshyp-
pighet, håndtering, klimatiske påvirkninger 
o.l. Prinsipielt skal produktet erstattes umid-
delbart ved: UV-stråling, termisk aldring, 
hydrogen aldring samt mekanisk aldring er 
alle faktorer som kan påvirke levetiden til 
en slynge. Hvis flere svakhetsfaktorer inn-
treffer og hvis slyngens holdbarhet i tillegg 
reduseres av knuter, kan det føre til kritiske 
styrkeverdier, og det er da nødvendig å bytte 
ut produktet (se fig. A). Følgelig er det viktig 
å overvåke bruken av slyngen og ta hensyn 
til produsentens spesialanvisninger.

	– etter et hardt fall (ekstrem mekanisk 
belastning) 

	– skader på sømmer eller bånd 
	– ved kraftig tilsmussing som ikke kan 
fjernes (f.eks. fett, bitumen, olje o.l.) 

	– etter sterk termisk belastning, kontak-
teller friksjonsvarme, slik at smelting 
eller smeltespor er synlige. 

	– når kontrastfargen i båndkjernen blir 
synlig ved „Indicator“-slynger. 

Ved optimal lagring og sjeldent bruk skal 
produktet senest skiftes ut etter 7 år. 

ADVARSEL �Ved uvanlige betingelser og 
påvirkninger kan enhver stropp ryke. Fuk-
tighet og/eller tilising reduserer styrken. 
Skarpe kanter kan ved kraftig fallbelastning 
føre til at stroppen ryker. Hvis brukeren har 
den miste tvil når det gjelder sikkerheten til 
stroppen, skal denne skiftes umiddelbart. Ved 
„Indicator“-slynger kan det være nødvendig 
å bytte ut slyngen også uten at kontrast-
fargen i båndkjernen er blitt synlig. Knuter 
på slyngen kan føre til at båndmaterialet 
utsettes for mindre omledningsradius, noe 
som reduserer slyngens holdbarhet. Ikke 
alle knuter reduserer slyngens holdbarhet 
på samme måte. Hvis det ikke kan unngås 
å bruke knuter på slyngen, skal man velge 
knuter som har minst mulig reduserende 
effekt på holdbarheten. Merk: På grunn av 
den glatte overflaten på Dyneema-slynger 
begynner knuter i båndslynger av dette 
materialet å forskyve seg allerede ved lave 
belastninger. Friksjonsvarmen som oppstår 
under denne forskyvningen fører imidlertid 
ikke til at slyngematerialet smelter. Det kan 
bare føre til ubehageligheter ved håndtering 
på grunn av forskyvningen. 

BRUK 
	– Slynger skal kun bindes sammen ved 
hjelp av egnede knuter (se fig. 2). 

	– Trekk aldri et tau direkte gjennom en 
slynge, da det kan føre til at slyngen 
smelter. 

	– All kontakt mellom tau og slynge må 
unngås. 

	– Slynger skal aldri belastes på enkelt-
bånd. Dette gjelder for alle former for 
sikringer (mellomforankringer, bygging 
av standplass, omledning, selvfor-
ankringsslynger og oppheng av tauba-
ner). Se også fig. 1. 

	– Ved bygging av standplass skal man 
så langt det er mulig unngå å lage 
forankringer med slynger med knuter. 
Forlengelser skal om mulig lages med 
karabinere eller maillon rapide.

NL SCHLINGS

De volgende gebruiksaanwijzing dient 
zorgvuldig te worden doorgelezen en te 
worden opgevolgd. Dit product wordt ge-
produceerd speciaal voor bergsport; elke 
gebruiker blijft verantwoordelijk voor de 
manier van gebruik.

WAARSCHUWING 
Iedere gebruiker van Mammut materialen 
van elk soort is zelf verantwoordelijk voor 
het correcte gebruik van het product. De 
gebruiker kent alle risico’s en aanvaard 
onverwaardelijk volledige verantwoorde-
lijkheid voor elk soort beschadiging dat 
voortkomt door gebruik van Mammut 
producten. De fabrikanten en winkeliers 
ontkennen elke vorm van verantwoorde-
lijkheid en aansprakelijkheid bij verkeerd 
gebruik. Deze gebruiksaanwijzing is een 
waardevolle aanvulling voor het juiste 
gebruik van dit product. Omdat het on-
mogelijk is om een complete lijst op te 
stellen van verkeerde behandeling en ge-
bruik, kan deze gebruiksaanwijzing niet 
de eigen kennis en vaardigheden en per-
soonlijk verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT �Optimale opslag: 
bewaren op een droge, donkere plaats. 
Bescherm het product tegen aanraking 
met chemicaliën, warmte en mechanische 
beschadigingen.

SCHOONMAKEN �Vervuilde producten kunt 
u reinigen in een badkuip o.i.d. d.m.v. 
handwas in lauwwarm water met mild 
synthetisch wasmiddel, of een wolwaspro-
gramma van uw wasmachine gebruiken. 
Daarna goed uitspoelen en laten drogen 
in schaduw, beschermen tegen direct zon-
licht (Gebruik geen droger of centrifuge).

REACTIE OP CHEMICALIËN �Vermijdt elk 
contact met chemicaliën, vooral zuren die 
het product kunnen beschadigen. Bescha-
diging door zuren is niet met het blote oog 
waarneembaar. Vervang onmiddellijk elk 
product dat in contact is geweest met 
zuren (bijv. accuzuur).

ACCESSOIRES �Gebruik dit product alleen 
in combinatie met andere goedgekeurde 
bergsportmaterialen, en houdt daarbij de 
gebruikaanwijzing in acht.

LEVENSDUUR �De verwachte levensduur 
kan niet vooraf worden bepaald. Deze is 
afhankelijk van vele factoren, zoals fre-
quentie van gebruik, manier van handeling, 
weersomstandigheden etc. UV-stralen, 
thermische veroudering, hydrogene verou-
dering alsook mechanische veroudering zijn 
factoren die de levensduur van een schling 
kunnen beinvloeden. Wanneer verschillende 
verzwakkende factoren samenvallen en de 
sterkte van de schling bovendien door kno-
pen verminderd is kan het in de praktijk tot 
kritieke sterktewaarden komen, die vervan-
ging van het product vereisen. Daarom is het 
belangrijk de levensverloop van de schling 
in de gaten te houden en de vervangingsin-
structies van de fabrikant nauwgezet na te 
leven. In principe moet het product direct 
vervangen worden bij:

	– Na een zware val (extreme mechani-
sche belasting) 

	– Wanneer de mantel of kern  
is / zijn beschadigd 

	– Als het zwaar en blijvend vervuild is 
(bijv. vet, oliën, bitumen etc.) 

	– Als het is blootgesteld aan hoge druk, 
verbranding door wrijving o.i.d. dat ge-
paard gaat met zichtbare schade. 

	– Bij zichtbaar worden van de contrast-
kleurige bandkern bij „indicator“-sch-
lingen. 

Zelfs bij optimale opslag, onfrequent ge-
bruik, dient u het materiaal op z’n laatst 
na 7 jaar te vervangen.

WAARSCHUWING �Elke schling kan 
scheuren onder exceptionele condities  
en omstandigheden. De sterkte van de sch-
ling wordt verminderd wanneer de schling 
nat is en / of bevroren is. Scherpe kanten / 
randen kunnen de schling doen scheuren 
bij een zware val / impact. De gebruiker 
dient de schling onmiddellijk te vervangen 
wanneer de geringste twijfel ontstaat over 
de veiligheid. Bij „indicator“-schlingen kan 
het vervangen ook noodzakelijk zijn zonder 
dat de contrastkleurige bandkern zichtbaar 
geworden is. Knopen in de schling hebben 
voor gevolg dat het bandmateriaal aan 
kleinere draaicirkels blootgesteld wordt, 
wat de sterkte van de schling vermindert. 
Niet elke knoop vermindert de sterkte van 
schlingen in dezelfde mate. Indien knopen 
in de schling tijdens het gebruik onvermij-
delijk zijn, dan moeten knopen gekozen 
worden die zo weinig mogelijk sterktever-
minderend werken. Opgelet: vanwege het 
gladde oppervlak van Dyneema-schlingen 
beginnen knopen in bandschlingen uit dit 
materiaal al bij geringe belastingen te slip-
pen. De wrijvingswarmte die bij het slippen 
ontstaat, leidt zeker niet tot het smelten van 
het schlingmateriaal (zie figuur A). Door het 
slippen kunnen zich alleen ongemakken 
voordoen tijdens het gebruik.

GEBRUIK
	– verbind bandschlingen alleen met ge-
schikte knopen (zie figuur 2) 

	– nooit een touw rechtstreeks door een 
schling trekken, aangezien dit tot 
doorsmelten van de schling kan leiden 

	– alle mogelijke contact tussen touw en 
schling moet vermeden worden 

	– schlingen mogen nooit op één enkele 
streng belast worden; dit geldt voor alle 
soorten borgen (tussenborgen, stand-
plaatsbouw, omkeringen, zelfborgende 
schlingen en touwschuifophangingen). 
Zie ook figuur 1. 

	– bij standplaatsbouw moeten con-
structies met afgebonden schlingen 
zo veel mogelijk vermeden worden; 
verlengingen moeten waar mogelijk 
met karabiners of maillon rapide uitge-
voerd worden.

SE SLINGOR

Läs noga igenom följande riktlinjer.och 
beakta dem strikt. Denna produkt, som 
är speciellt tillverkad för bergsbestigning 
och klättring, fråntar dig inte personligt 
ansvar för risker.

VARNING 
Varje person, som använder Mammut-ma-
terial av olika slag, är personligen ansvarig 
för att lära sig riktig användning och tek-
nik. Varje brukare tar själv samtliga risker 
och accepterar helt och fullt allt ansvar 
för alla slags skador och sår som resultat 
av bruket av Mammu-artiklar Tillverkaren 
och fackhandeln avsäger sig allt ansvar 
i fall av missbruk och osakkunnig insats 
och/eller handhavande. Dessa riktlinjer 
hjälper dig att använda produkten riktigt. 
Eftersom inte alla felaktiga användningar 
och felmöjligheter kan uppföras här, ersät-
ter inte riktlinjerna eget vetande, skolning, 
erfarenhet och eget ansvar.

FÖRVARING OCH TRANSPORT �Optimala 
förvaringsvillkor är: Torrt, i mörker, svalt 
och utanför transportbehållare. Skyddat 
från strålning, kemikalier, värme och 
mekanisk åverkan.

RENGÖRING �Rengör nedsmutsade pro-
dukter för hand med ett milt syntetiskt 
tvättmedel i ljummet vatten i badkaret, 
eller med skonsamt program för ylle i 
tvättmaskin. Spola ordentligt och torka i 
skuggan, utanför direkt solstrålning (ingen 
torktumlare / ingen kemtvätt).

INVERKAN AV KEMIKALIER �Kontakt med 
kemikalier, särskilt syror, bör absolut und-
vikas, eftersom de kan förstöra produkten. 
Syraskador är inte optiskt synliga. Efter 
kontakt med syror (t. ex. bilbatteri-syra) 
skall produkten snarast ersättas.

TILLBEHÖR �Använd enbart med andra 
produkter, som är normerade för klättring 

och bergsbestigning, och beakta individu-
ella riktlinjer.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING �Livslängden 
kan inte beräknas noga i förväg, eftersom 
den påverkas av många faktorer såsom 
bruksfrekvens, behandling, klimatiskt infly-
tande, osv. UV-strålning, klimatiskt inflytan-
de, fukt och mekaniska påfrestningar är 
faktorer som påverkar slingans livslängd. 
Om flera av dessa faktorer inträffar och 
om slingans hållfasthet dessutom påver-
kas genom knutar kan det leda till mycket 
försvagad hållfasthet, vilket gör att det blir 
nödvändigt att byta ut produkten. Därför är 
det viktigt att följa med på slingans använd-
ning och beakta tillverkarens anvisningar 
(se bild A). Av princip måste produkten 
snarast ersättas:

	– efter ett hårt fall (extrem mekanisk 
belastning) 

	– åverkan på sömmar eller band 
	– vid irreversibel stark nedsmutsning (t. 
ex. fett, bitumen, olja, osv.) 

	– efter stark termisk belastning, kontak-
teller friktionsvärme, så att nedsmält-
ning eller spår av smältning är synliga. 

	– när den kontrastfärgade banddelen blir 
synlig vid „Indicator“-slingor. 

Vid optimal förvaring och sporadiskt bruk 
bör du byta ut produkten senast efter 7 år. 

OBS �Under extrema förhållanden och 
påverkningar kan varje slinga brista. Väta 
och/eller nedisning reducerar hållfastheten. 
Vassa kanter kan vid stark fallbelastning 
leda till att slingan brister. Om brukaren har 
det allra minsta tvivel beträffande slingans 
säkerhet, så skall den genast bytas ut. Ett 
byte kan behövas vid „Indicator“-slinga 
utan att den kontrastfärgade banddelen har 
blivit synlig. Knutar i slingan har till följd att 
bandmaterialet får mindre svängradie, vil-
ket påverkar slingans hållfasthet. Alla knutar 
påverkar dock inte slingan lika mycket. Om 
du inte kan undvika knutar på slingan, välj 
då knutar som har minst påverkan på håll-
fastheten. Observera: På grund av den glatta 
ytan på Dyneema-slingor kan knutar i detta 
material börja glida redan vid låg belastning. 
Värmen som uppstår vid friktionen leder 
dock inte till att slingans material börjar 
smälta. Men det kan leda till obehagligt 
glidande vid användning. 

ANVÄNDNING 
	– Bind bara ihop slingor med lämpliga 
knutar (se bild 2). 

	– Dra aldrig av en lina direkt genom en 
slinga, eftersom det leder till skador 
på slingan. 

	– Undvik att slingan får kontakt med 
linan. 

	– Slingor får aldrig belastas på enskild 
sträng, detta gäller alla typer av säk-
ringar (mellansäkringar, montering på 
plats, omhängningar, självsäkrings-
slingor och linrutschupphängningar). 
Se även bild 1. 

	– Vid montering på plats bör konstruktio-
ner med avbundna slingor undvikas om 
möjligt, förlängningar bör utföras med 
karabiner eller Maillon Rapide.

FI NAUHALENKIT

Seuraavat ohjesäännöt on luettava huo-
lellisesti ja niitä on ehdottomasti nouda-
tettava. Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja 
kiipeilyyn valmistettu tuote ei vapauta hen-
kilökohtaisesti kannettavasta vastuusta.

VAROITUS 
Jokainen henkilö, joka käyttää minkä ta-
hansa tyyppistä Mammutmateriaalia, on 
henkilökohtaisesti vastuussa oikean käytön 
ja tekniikan opettelusta. Jokainen käyttäjä 
ottaa itse vastuun kaikista tekemisistään ja 
hyväksyy täysin ja täydellisesti koko vas-
tuun kaikentyyppisistä vaurioista ja louk-
kaantumisista, joita Mammut-tuotteiden 
käytön aikana voi ilmaantua. Valmistajan 
ja edustusliikkeen kaikki vastuu raukeaa, 
mikäli tuotetta käytetään ja/tai käsitellään 
väärin tai epäasianmukaisesti. Nämä ohje-
säännöt ovat apuna tämän tuotteen oikeaa 
käyttöä varten. Koska kuitenkaan kaikkia 
mahdollisia virhekäyttöjä ja virhemahdolli-
suuksia ei voida mainita, nämä ohjeet eivät 
koskaan korvaa omaa tietoa, koulutusta, 
kokemusta ja omaa vastuuta.

VARASTOINTI JA KULJETUS �Optimaali-
set varastointiolosuhteet ovat: Kuivassa, 
pimeässä, viileässä ja umpinaisten kul-
jetussäiliöiden ulkopuolella. Suojattuna 
suoralta säteilyltä, kemikaaleilta, kuu-
muudelta ja mekaanisilta vaurioilta.

PUHDISTUS �Puhdista likaantunut tuote 
käsin kylpyammeessa, miedolla synteet-
tisellä puhdistusaineella kädenlämpöises-
sä vedessä tai kotipesukoneessa, villan 
hienopesuohjelmalla. Huuhtele hyvin ja 
kuivaa varjossa, vältä suoraa auringonva-
loa (ei kuivausrummussa / ei kemiallista 
puhdistusta).

KEMIKAALIEN VAIKUTUKSET �Kosketusta 
kemikaalien, erityisesti happojen, kanssa 
on ehdottomasti vältettävä, koska ne 
voivat tuhota tuotteen. Happovaurioita 
ei havaita silmillä. Tuotteen joutuessa 
kosketuksiin happojen kanssa (esim. 
auton akkuhappo) on tuote vaihdettava 
välittömästi.

LISÄTARVIKKEET �Käytä ainoastaan 
muiden, kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn nor-
mitettujen tuotteiden kanssa ja huomioi 
yksilölliset ohjesäännöt.

KÄYTTÖIKÄ JA KÄYTÖSTÄ POISTO �Käyt-
töikää ei voida etukäteen laskea tarkasti, 
koska siihen vaikuttavat useat tekijät, 
kuten käyttötiheys, käsittely, ilmaston 

vaikutukset, yms. UV-säteily sekä läm-
pötilasta, kosteudesta tai mekaanisesta 
rasituksesta johtuva kuluminen vaikutta-
vat nauhalenkin käyttöikään. Jos kulut-
tavia tekijöitä on useita, ja nauhalenkin 
kestävyyttä heikennetään lisäksi solmuil-
la, tuotteen kestävyys saattaa heiketä 
käytössä kriittiselle tasolle, jolloin tuote 
on vaihdettava uuteen. Tämän vuoksi on 
tärkeää tarkkailla nauhalenkin kuntoa 
ja noudattaa ehdottomasti valmistajan 
antamia ohjeita käytöstä poistamisesta 
(ks. kuva A). Pääsääntöisesti tuote täytyy 
vaihtaa välittömästi:

	– voimakkaan pudotuksen jälkeen (äärim-
mäisen raskas mekaaninen kuormitus) 

	– saumojen tai nauhatavaran vaurioi-
tuminen 

	– erittäin voimakas likaantuminen (esim. 
rasvat, bitumit, öljyt, yms.) 

	– voimakkaan lämpökuormituksen jäl-
keen, kosketustai kitkakuumuus, siten 
että sulautuminen tai hankausjäljet ovat 
nähtävissä. 

	– kulumisen ilmaisevan nauhalenkin 
vastavärisen nauhan ytimen tullessa 
näkyviin. 

Varastoinnin ollessa optimaalinen ja 
käytön ollessa harvaa tulisi tuote vaihtaa 
viimeistään 7 vuoden jälkeen.

HUOMIO �Jokainen nauha voi repeytyä 
epätavallisten edellytysten ja vaikutusten 
alaisuudessa. Märkyys ja/tai jäätyminen 
alentavat kestävyyttä. Terävät reunat voivat 
voimakkaassa putoamiskuormituksessa 
johtaa nauhan repevtymiseen. Mikäli 
käyttäjällä on vähäisinkään epävarmuus 
nauhan turvallisuudesta, niin se on välit-
tömästi vaihdettava. Kulumisen ilmaisevan 
nauhalenkin voi joutua vaihtamaan myös 
ilman, että vastavärinen nauhan ydin on 
tullut näkyviin. Jos nauhalenkkiin tehdään 
solmuja, nauhamateriaalin kääntösäteet 
pienenevät, mikä puolestaan heikentää 
nauhalenkin kestävyyttä. Kaikki solmut 
eivät heikennä nauhalenkin kestävyyttä 
yhtä paljon. Jos nauhalenkissä on oltava 
solmuja käytön aikana, tulisi valikoida ne 
solmut, jotka heikentävät kestävyyttä vähi-
ten. Huomio: Koska dyneemanauhalenkkien 
pintamateriaali on liukas, solmut alkavat 
luistaa tästä materiaalista tehdyissä nau-
halenkeissä jo vähäisestä kuormituksesta. 
Luistamisesta syntyvä hankauslämpö ei 
kuitenkaan aiheuta nauhalenkkimateriaalin 
sulamista. Luistaminen saattaa vain tehdä 
käytön tavallista hankalammaksi.

KÄYTTÖ
	– Yhdistä nauhalenkit aina tarkoitukseen 
soveltuvilla solmuilla (ks. kuva 2). 

	– Älä koskaan vedä köyttä suoraan nau-
halenkin läpi, koska se voi aiheuttaa 
nauhalenkin sulamisen poikki. 

	– Köyden ja nauhalenkin välisiä koske-
tuksia on vältettävä. 

	– Nauhalenkkejä ei saa koskaan kuormit-
taa yksittäisellä köydellä; tämä pätee 
kaikkiin varmistustapoihin (välivarmis-
tus, varmistuspaikan rakentaminen, 
ankkuroinnit, nauhalenkkivarmistus 
ja laskeutumiköyden kiinnitys). Katso 
myös kuva 1.

	– Varmistuspaikkaa rakennettaessa tuli-
si välttää nauhalenkkisidoksia; piden-
nykset tulisi tehdä karabiinihaoilla tai 
Maillon Rapide sulkurenkailla aina, kun 
se on mahdollista.

DK SLYNGER

Følgende retningslinjer skal læses omhyg-
geligt og nøje overholdes. Dette produkt, 
specielt fremstillet til bjergbestigning og 
klatring, fratager ikke for personligt ansvar.

ADVARSEL 
Enhver person, som anvender enhver form 
for Mammut materiale, er personlig ansvar-
lig for at lære den korrekte anvendelse og 
teknik. Enhver bruger overtager alle risici 
og accepterer fuldstændig ansvaret for alle 
skader og læsioner, som opstår i forbindelse 
med brugen af Mammuts produkt. Fabrikan-
ten og specialforretninger fratager sig alt 
ansvar i tilfælde af misbrug samt ukyndig 
brug og/eller håndtering. Disse retningslin-
jer hjælper til en korrekt anvendelse af dette 
produkt. Da ikke alle ukorrekte anvendelser 
kan sammenfattes her, erstatter retningslin-
jerne på intet tidspunkt egen viden, oplæ-
ring, erfaring og ansvarlighed.

OPBEVARING OG TRANSPORT �Optimale 
oplagringsbetingelser er: Tørt, mørkt, 
køligt og udenfor transportbeholdere, 
beskyttet mod direkte solstråler, kemi-
kalier, varme og mekanisk beskadigelse.

RENGØRING �Snavsede produkter håndva-
skes med et mildt syntetisk vaskemiddel 
i håndvarmt vand eller vaskes på skåne-
programmet til uldtøj i en vaskemaskine. 
Produktet skal skylles godt og lægges til 
tørring i skygge, må ikke tørres i direkte 
sol (ingen tørretumbler / ingen kemisk 
rengøring).

KEMIKALIERS PÅVIRKNING �Kontakt med 
kemikalier, specielt syrer, skal absolut 
undgås, idet det kan ødelægge produktet. 
Syreskader er ikke synlige. Efter kontakt 
med syrer (f.eks. et bilbatteri) skal pro-
duktet straks udskiftes.

TILBEHØR �Anvend kun andre produkter 
godkendt til klatring og bjergbestigning 
og følg de individuelle retningslinjer.

LEVETID OG FRASORTERING �Produktets 
levetid kan på forhånd ikke afgøres, idet 
den afhænger af talrige faktorer, såsom 
brugshyppighed, behandling, klimatisk 
indflydelse etc. UV-stråling, varmeslitage, 

vandslitage samt mekanisk slitage er fak-
torer, som forringer en slynges levetid. Ved 
kombination af flere svækkende faktorer og 
yderligere reduktion af slyngens styrke som 
følge af knuder kan det i praksis medføre 
kritiske styrkeværdier, som kan gøre det 
nødvendigt at udskifte produktet. Følgelig er 
det vigtigt at være opmærksom på slyngens 
livsforløb og altid overholde producentens 
frasorteringsanvisninger (se tegning A). 
Principielt skal produktet straks udskiftes:

	– efter et kraftigt fald (ekstrem mekanisk 
belastning) 

	– �ved beskadigelse af sammensyninger 
eller bånd 

	– ved urenheder som ikke kan gå af 
(f.eks. fedt, asfaltbitumen, olie etc.) 

	– efter stærk termisk belastning, kontak-
tog gnidningsvarme som gør, at smelt-
ning eller spor efter smeltning kan ses 

	– når den kontrastfarvede båndkerne er 
blevet synlig ved „Indicator“-slynger. 

Ved optimal oplagring og sjældent brug 
bør produktet udskiftes senest efter 7 år. 

ADVARSEL �Ved unormale betingelser og 
påvirkninger kan enhver slynge briste. 
Fugtighed og/eller tilisning reducerer 
slyngens modstandskraft. Skarpe kanter 
kan ved kraftig faldbelastning ødelægge 
slyngen. Hvis brugeren er den mindste 
smule i tvivl med hensyn til slyngens 
sikkerhed, skal denne udskiftes med det 
samme. Ved „Indicator“-slynger kan det 
også være påkrævet at udskifte slyngen, 
selv om den kontrastfarvede båndkerne 
ikke er synlig. Knuder på slyngen med-
fører, at båndmaterialet udsættes for 
mindre venderadier, hvilket reducerer 
slyngens styrke. Ikke alle knuder forrin-
ger slyngers styrke i samme udstrækning.  
Hvis det under brugen ikke er muligt at 
undgå at lave knuder på slyngen, skal 
man vælge knuder, som påvirker styrken 
mindst muligt. Vigtigt! På grund af Dyne-
ema-slyngers glatte overflade begynder 
knuder på båndslynger i dette materiale 
allerede at glide ved små belastninger. 
Den friktionsvarme, som opstår ved glid-
ningen, medfører dog ikke, at slyngemate-
rialet smelter. Håndteringen kan blot føles 
ubehagelig, fordi knuderne glider. 

BRUG 
	– Forbind kun båndslynger med egnede 
knuder (se tegning 2). 

	– Træk aldrig et reb direkte igennem en 
slynge, da dette medfører, at slyngen 
smelter. 

	– Enhver kontakt mellem reb og slynge 
skal undgås. 

	– Slynger må aldrig belastes i en enkelt 
streng; dette gælder for alle typer af 
sikringer (mellemforankringer, repo-
sopbygning, vendinger, selvlåsende 
sikringer og rebsikringsophæng). Se 
også tegning 1. 

	– Ved reposopbygning bør konstruktio-
ner med løsnede slynger så vidtmuligt 
undgås; forlængelse bør om muligt 
foretages med karabinhager eller Mail-
lon Rapide.

KO 슬링  슬링  

다음 지침을 주의 깊게 읽고 반드시 지
켜주시기 바랍니다. 이 제품은 등산 및 
등반용으로 제조되었으므로, 사용자 개
인의 책임이 뒤따릅니다.

경고경고
모든 유형의 마무트 장비 사용자는 개
인적으로 해당 장비의 올바른 용도와 
사용 방법을 알고 있어야 할 책임이 있
습니다. 사용자는 모든 위험을 감수하
고, 마무트 장비를 사용하는 동안 발생
할 수 있는 손상 및 부상에 대해 무조
건적으로 모든 책임을 져야 합니다. 제
조업체와 전문 판매점은 오용 및 부적
절한 사용 또는 취급 시 그에 대한 모
든 책임을 부인합니다. 현재의 이 지침
은 이 제품을 올바르게 사용하는 데 도
움이 됩니다. 그렇지만, 부적절한 용
도 및 오류 가능성에 대한 모든 경우
를 목록화할 수 없기 때문에 이 지침
이 사용자만의 지식, 교육, 경험 및 개
인 책임을 결코 대신할 수는 없습니다. 

보관 및 운반 �보관 및 운반 �최적의 보관 조건: 건조하
고 어둡고 시원한 장소에 보관하고 포
장 용기 내부에 보관하지 마십시오. 직
접 노출, 화학물질, 열, 기계적 손상으로
부터 보호되어야 합니다.
세척: �세척: �더러워진 제품은 중성 비누나 순
한 세제를 사용해 미온수로 세척하고, 
잘 헹구고 나서 직사광선을 피해 건조
시킵니다. 
화학물질 및 환경적 영향의 효과: �화학물질 및 환경적 영향의 효과: �산, 용
제 및 기타 반응성 물질이나 열원에는 
절대로 접촉해서는 안 됩니다. 주의: 강
한 화학물질(염료, 용제, 점착 라벨 및 
포스트잇 등)과 강한 열은 외부에 흔적
을 내지 않고도 제품 특성을 손상시킬 
수 있습니다. 그러한 화학물질이나 열
과 접촉한 경우에는 즉시 제품을 교체
하십시오.
액세서리: �액세서리: �반드시 승인된 다른 등산 및 
등반 장비와 함께 사용하고 해당 지침
을 준수하십시오.
수명 및 폐기: �수명 및 폐기: �슬링의 수명에 영향을 미
치는 요인에는 열, 수소, 기계적 수명뿐 
아니라 자외선도 포함되어 있습니다. 이
러한 요인 중 많은 요인이 동시에 영향
을 미치고 추가 매듭을 사용(슬링 약화
의 원인)하게 되면 사실상 슬링이 크게 
손상되므로 교체가 필요합니다. 그러므
로 슬링에 적용된 압력을 주의 깊게 살
펴 보고 제품 폐기에 대한 제조업체의 
지침을 엄격히 따라야 합니다. 제품 수
명은 사용 빈도, 취급, 날씨와 같은 많은 
요인에 따라 달라지기 때문에 제품 수명

을 미리 정확하계 계산할 수 없습니다(
그림 A 참조). 기본적으로 다음과 같은 
경우에 제품을 즉시 교체해야 합니다.
– � 심한 낙하 후(극도의 기계적 하중)
– � 스티칭 및 웨빙이 손상된 경우
– � 심하게 더러워져 제거할 수 없는 경

우(예: 유지, 역청, 오일 등) 
– �� 높은 열 응력, 접촉 열 또는 마

찰 열에 노출되어 녹은 흔적이 나
타난 경우

– � '표시기'-슬링의 대비 색상 코어 뒷면
이 비쳐 보이는 경우.

최적의 보관 조건 하에서 자주 사용하
지 않더라도 늦어도 7년 후에는 제품을 
교체해야 합니다. 
경고: �경고: �모든 슬링은 우수한 조건과 영향 
하에서도 찢어질 수 있습니다. 슬링의 
강도는 수분 및 결빙으로 인해 저하됩
니다. 날카로운 가장자리로 인해 심한 
낙하 시 슬링이 찢어질 수 있습니다. 사
용자는 안전상에 문제가 있다는 생각이 
조금이라도 들면, 슬링을 즉시 교체해야 
합니다. '표시기'-슬링은 색상 대비의 뒷
면이 비쳐 보이지 않더라도 교체해야 할 
수도 있습니다. 모든 슬링은 우수한 조
건과 영향 하에서도 찢어질 수 있습니
다. 슬링의 강도는 수분 및 결빙으로 인
해 저하됩니다. 날카로운 가장자리로 인
해 심한 낙하 시 슬링이 찢어질 수 있습
니다. 사용자는 안전상에 문제가 있다
는 생각이 조금이라도 들면, 슬링을 즉
시 교체해야 합니다. '표시기'-슬링은 색
상 대비의 뒷면이 비쳐 보이지 않더라도 
교체해야 할 수도 있습니다. 슬링에 매
듭을 만들면 웨빙이 팽팽한 반경에 놓이
므로 강도가 손상될 수 있습니다. 일부 
매듭은 다른 어떤 요인보다도 슬링 강
도에 훨씬 더 부정적인 영향을 미칩니
다. 매듭을 사용해야 하는 경우, 사용자
는 웨빙의 강도에 미치는 영향을 최소화
한 매듭을 선택해야 합니다. 주의: 다이
니마 슬링은 표면이 매끄럽기 때문에 이 
소재로 만든 슬링의 매듭은 가벼운 하중
에서도 미끄러지기 시작합니다. 그렇게 
미끄러질 경우, 슬링 소재가 녹는 정도
까지는 아니지만 마찰열이 발생합니다. 
이 경우, 마찰력으로 인해 슬링 취급이 
다소 불편해질 수 있습니다.
사용 방법:사용 방법:
– � 슬링을 고정시킬 때는 항상 적절한 

매듭을 사용합니다(그림 2 참조).
– �� 절대로 로프를 슬링을 통해 직접 당

겨서는 안 됩니다. 슬링이 얇아져 뚫
릴 수도 있습니다.

– � 가능한 한 로프와 슬링이 직접 닿아
서는 안 됩니다.

– �� 슬링이 하중을 받고 있을 때는 한 가
닥만을 사용해서는 안 됩니다. 즉, 
이것은 모든 형태의 빌레이/보호 장
치(중간 앵커 지점, 빌레이 스탠스, 
앵커, 빌레이 슬링, 지퍼 라인 서스
펜션)에 적용됩니다. 그림 1 를 참
조하십시오.

– �� 빌레이 스탠스를 확보할 때는 가능
한 한 슬링을 사용해서는 안 됩니다. 
즉, 가능한 경우 카라비너 또는 마일
론 래피드 퀵 링크를 사용하여 연장 
부분을 확보해야 합니다.

JA スリング

次のガイドラインをよくお読みになり、厳
密に順守してください。 本製品は、登山と
クライミング専用に製造されていますが、
使用者がそれぞれの個人の責任から免
責されるわけではありません。

警告
マムート装備の使用者はすべて、個人的
にその正しい用途と技術を学ぶ責任を
負います。 使用者はあらゆるリスクを認
識し、マムートの装備を使用しているとき
に発生する可能性のある一切の破損や
負傷に対して完全に責任を負うことに無
条件で同意します。メーカーおよび専門
店は、誤用および不適切な使用および（
または）取り扱いに対し、一切の責任を否
定します。 本ガイドラインは、本製品の正
しい使用に役立ちます。 しかし、誤った用
途や誤りの可能性の例をすべて挙げるこ
とは不可能なため、本ガイドラインでは
使用者自身の知識、トレーニング、経験、
個人の責任を決して置き換えることはで
きません。

「保管と輸送」 �最適な保管条件： 出荷用
コンテナ以外の、乾燥していて暗く、涼しい
場所に保管してください。 化学物質、熱、メ
カニカル ダメージを与えないでください。

「クリーニング」 �製品が汚れたら、中性石
鹸または少量の中性洗剤を使用し、ぬる
ま湯で洗ってください。よくすすぎ、直射日
光の当たらない場所で乾かしてください。 

「化学物質の影響と環境の影響」 �酸や溶
剤、その他反応性の物質あるいは熱源に
は絶対に接触しないようにしてください。 
注意： 腐食性化学物質（染料、溶剤、糊付
けされた、および粘着性のラベルを含む）
と異常な高熱は、外観に変化がなくても
製品の性質を損なうことがあります。 この
ような化学物質や熱に触れた場合、製品
をただちに交換してください。

「アクセサリー」 �ほかの認定された登山
及びクライミング装備のみと組み合わせ
て使用し、対応するガイドラインを順守し
てください。

「製品寿命および廃棄時の分別」 �スリン
グの寿命にかかわる要因には、紫外線や
温度、湿気、機械的劣化などが含まれま
す。 これら要因が複数同時発生すること、
および結び目の多用（スリングを弱める原
因となる）によって、実際に、スリングの交
換が必要となる重大な劣化につながるこ
とがあります。 このため、スリングにかか
る応力に注意し、廃棄に関するメーカー
の指示を厳守することが重要です。 製品
の寿命は、前もって正確に測ることはでき
ません。使用頻度、扱い方、気候といった
多くの要因に左右されるためです。 基本

的に、次の場合には製品をすぐに交換し
てください。

– 重度の落下（極度の機械的負荷）後
– ステッチやウェビングが損傷した場合
– �取り返しがつかないほどひどく汚れた

場合（グリース、瀝青、オイルなど） 
– �高温にさらされた場合や熱源に触れた

り摩擦熱が起こり、溶けているのが目
で見て分かった場合

– � 「インディケーター」スリングの対比色
のコアが見える場合

最適な保管条件で使用頻度が低い場
合でも、最長で 7 年毎に製品を交換して
ください。 

「警告」どのスリングも異常な条件および
影響下で裂けることがあります。 濡れや凍
結によって強度が損なわれます。 重度の
落下時にシャープなエッジによってスリン
グが裂けることがあります。 スリングの安
全性に少しでも疑問を持った場合は、す
ぐにスリングを交換してください。 「インデ
ィケーター」スリングは色の対比が現れて
いなくてもスリングの交換が必要な場合
があります。 どのスリングも異常な条件お
よび影響下で裂けることがあります。 濡れ
や凍結によって強度が損なわれます。 重
度の落下時にシャープなエッジによってス
リングが裂けることがあります。 スリングの
安全性に少しでも疑問を持った場合は、す
ぐにスリングを交換してください。 「インデ
ィケーター」スリングは色の対比が現れて
いなくてもスリングの交換が必要な場合
があります。 スリングの結び目はウェビン
グにきつい曲げを生じるため、強度が損
なわれます。 一部の結び目はほかの結び
目よりもスリングの強度に大きな悪影響
を与えます。 結び目の使用を回避できな
い場合、使用者はウェビングの強度に影
響が最小の結び目を選択する必要があり
ます。 注意： ダイニーマスリングの表面は
スムーズなため、この材料から作られたス
リングに形成した結び目は軽度の負荷下
でも滑り始めます。 そのような滑りによっ
て摩擦熱が生まれますが、スリングの材
料を溶かすには至りません。 ただ、摩擦に
よってスリングの取り扱いの快適さが若干
損なわれることがあります。

「使用」
– �スリングの固定時は常に適切な結び目

を使用してください（図2参照）。
– �スリングが溶けることがあるため、スリ

ングを通してロープを直接引かないで
ください。

– �ロープとスリングの直接接触はできる限
り避けてください。

– ��負荷がかかるときシングルストランドで
スリングを使用しないでください。これ
はあらゆる形態の安全確保/保護デバ
イス（中間アンカーポイント、安全確保
スタンス、アンカー、安全確保スリング、
ジッパーラインサスペンション）に適用
されます。 図1も参照してください。

– �ビレイスタンスを確立するとき、スリ
ングの使用は避けてください。延長は
可能な場所でカラビナまたはMaillon 
Rapideクイックリンクを使用して行
います。

CZ SMYČKY

Následující pokyny je nutné pečlivě přečíst 
a  striktně dodržovat. Tento produkt byl 
vyroben speciálně pro horolezectví a  le-
zení a  nezbavuje uživatele jejich osobní 
zodpovědnosti.

VAROVÁNÍ 
Každý uživatel jakéhokoli vybavení Mammut 
je osobně zodpovědný za jeho správné po-
užívání a techniku. Uživatel přijímá veškerá 
rizika a bezpodmínečně také veškerou od-
povědnost za jakékoli škody a/nebo zraně-
ní, ke kterým může při používání vybavení 
Mammut dojít. Výrobci ani specializovaní 
prodejci nepřejímají žádnou zodpovědnost 
za nesprávné používání a/nebo manipulaci. 
Tyto pokyny jsou užitečnou pomůckou pro 
správné používání tohoto produktu. Vzhle-
dem k tomu, že není možné uvést všechny 
případy nesprávného použití a možné chyby, 
nemohou tyto pokyny nikdy nahradit vlastní 
znalosti, školení, zkušenosti a osobní odpo-
vědnost uživatele. 

SKLADOVÁNÍ A  PŘEPRAVA� Optimální 
skladovací podmínky: Skladujte na suchém, 
tmavém a chladném místě, neskladuj-
te v  přepravních obalech. Chraňte před 
přímým zářením, chemikáliemi, teplem 
a mechanickým poškozením.

ČIŠTĚNÍ �Špinavé produkty perte ručně 
v  teplé vodě pomocí neutrálního mýdla 
nebo malého množství jemného čisticího 
prostředku, nebo použijte program jemné-
ho praní vlny vaší domácí pračky. Důkladně 
propláchněte a  nechte uschnout mimo 
přímé sluneční záření (nesušte v sušičce / 
nečistěte chemicky).

VLIVY CHEMIKÁLIÍ A ŽIVOTNÍHO PRO-
STŘEDÍ� Vyhýbejte se veškerému kontaktu 
s  chemikáliemi, zejména kyselinami, 
které mohou produkt zničit. Poškození 
kyselinou není viditelné pouhým okem. 
Jakýkoli produkt, který přišel do kontaktu 
s kyselinou (např. s kyselinou autobaterie) 
okamžitě vyměňte.

PŘÍSLUŠENSTVÍ �Používejte pouze spo-
lečně s  dalším vybavením schváleným 
pro horolezectví a  lezectví a  dodržujte 
příslušné pokyny.

ŽIVOTNOST �Mezi faktory, které mají vliv na 
životnost smyčky, patří UV paprsky, teplo, 
voda a mechanické opotřebování. Společ-
né působení těchto faktorů a používání 
uzlů (které přispívají k oslabení smyčky) 
může v praxi vést k závažnému zhoršení 
stavu smyčky vyžadujícímu její výměnu. 
Proto je důležité sledovat zatížení, kterému 
je smyčka vystavena, a striktně dodržovat 
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doporučení výrobce ohledně její likvidace. 
Životnost produktu nelze předem přesně 
vypočítat, protože závisí na mnoha fakto-
rech, jako je četnost používání, manipula-
ce, počasí (viz obr. A). V zásadě platí, že 
produkt je třeba okamžitě vyměnit:

	– po tvrdém pádu (extrémní mechanické 
zatížení),

	– pokud je poškozeno prošívání nebo 
popruh,

	– pokud je produkt silně nebo nevratně 
znečištěný (např. mastnotou, asfaltem, 
olejem atd.), 

	– pokud je vystaven velkému teplotnímu 
zatížení, kontaktnímu nebo třecímu 
teplu, jehož důsledkem jsou viditelné 
známky tavení,

	– pokud prosvítá kontrastní barva jádra 
smyčky „Indicator“.

I při optimálních skladovacích podmínkách 
a při nepravidelném používání byste měli 
produkt vyměnit nejpozději po 7 letech. 

VAROVÁNÍ �Jakákoli smyčka může za 
mimořádných podmínek a  okolností 
prasknout. Vlhkost a/nebo námraza snižují 
její pevnost. Ostré hrany mohou způsobit 
rozříznutí smyčky v případě tvrdého pádu. 
Uživatel by měl smyčku okamžitě vymě-
nit, pokud má sebemenší pochyby o  její 
bezpečnosti. Smyčky „Indicator“ může být 
nutné vyměnit i v případě, že kontrastní 
barva neprosvítá. Jakákoli smyčka se 
může za mimořádných podmínek a okol-
ností roztrhnout. Vlhkost a/nebo námraza 
snižují její pevnost. Ostré hrany mohou 
způsobit rozříznutí smyčky v  případě 
tvrdého pádu. Uživatel by měl smyčku 
okamžitě vyměnit, pokud má sebemenší 
pochyby o její bezpečnosti. Smyčky „Indi-
cator“ může být nutné vyměnit i v přípa-
dě, že kontrastní barva neprosvítá. Vázání 
uzlů na smyčku způsobuje, že má smyčka 
malé poloměry, které snižují její pevnost. 
Některé uzly mají na pevnost smyčky 
negativnější vliv než jiné. Pokud se použití 
uzlů nelze vyhnout, měli by uživatelé volit 
uzly, které mají na pevnost smyčky nej-
menší vliv. Pozor: Vzhledem k hladkému 
povrchu smyček Dyneema začnou uzly 
vytvořené na smyčkách z  tohoto mate-
riálu prokluzovat i  při nízkém zatížení. 
Takové prokluzování vytváří třecí teplo, ne 
však v takové míře, aby došlo k roztavení 
materiálu smyčky. Jediné, co se může 
stát, je, že tření způsobí, že manipulace 
se smyčkou nebude snadná.

POUŽITÍ
	– Při zabezpečování smyček (viz Obr. 2) 
vždy používejte vhodné uzly.

	– Nikdy neprotahujte lano přímo skrze 
smyčku, protože to může způsobit její 
roztavení.

	– Pokud je to možné, zabraňte kontaktu 
mezi lanem a smyčkou.

	– V  případě zatížení by smyčky nikdy 
neměly být používány s jedním lanem. 
To platí pro všechny formy jistících/
ochranných prostředků (pomocné 
ukotvovací body, jisticí postoje, kotvy, 
jisticí smyčky a závěsy na laně). Viz také 
Obr. 1.

	– �Při vytváření jistícího postoje se vyhněte 
používání uzlů ve smyčkách, pokud je 
to možné. Prodloužení vždy dosáhně-
te pomocí karabin nebo rychlospojek 
Maillon Rapide.

EE SLINGID

Alljärgnevad juhised tuleb hoolikalt läbi lu-
geda ja neid rangelt järgida. See toode on 
valmistatud spetsiaalselt mägironimiseks 
ja ronimiseks; see ei vabasta kasutajaid 
nende isiklikust vastutusest.

HOIATUS 
Iga Mammuti seadmete kasutaja vastutab 
isiklikult selle õige kasutamise ja tehnika 
õppimise eest. Kasutaja võtab endale kõik 
riskid ja võtab tingimusteta täieliku vastu-
tuse mistahes kahjustuste ja/või vigastuste 
eest, mis võivad tekkida Mammuti sead-
mete kasutamisel. Tootjad ja spetsialisee-
runud jaemüüjad ei võta endale vastutust 
väärkasutuse ja ebaõige kasutamise ja/või 
käsitsemise korral. Käesolevad juhised on 
abiks selle toote õigel kasutamisel. Kuna 
aga ei ole võimalik loetleda kõiki ebaõige 
kasutamise juhtumeid ja veavõimalusi, 
ei saa juhised kunagi asendada kasutaja 
enda teadmisi, koolitust, kogemusi ja isik-
likku vastutust. 

HOIDMINE JA TRANSPORT� Optimaalsed 
hoidmistingimused: Hoida kuivas, pimedas 
ja jahedas kohas, mitte toote saatmispa-
kendis. Kaitsta otsese kokkupuute eest 
kemikaalidega, kuumusega ja mehaaniliste 
kahjustuste eest.

PUHASTAMINE �Puhastage määrdunud too-
ted leiges vees kasutades neutraalset seepi 
või väikest kogust pehme toimega pesuva-
hendit või kasutage oma pesumasina õrna 
pesu programmi. Loputage põhjalikult ja 
jätke kuivama varjulisse kohta (ärge kasu-
tage trummelkuivatit / vältige keemilist 
puhastamist).

KEMIKAALIDE MÕJU JA KESKKONNA-
MÕJUD� Vältige mistahes kokkupuudet 
kemikaalidega, eriti hapetega, mis võivad 
toote hävitada. Happekahjustus ei ole palja 
silmaga nähtav. Asendage viivitamatult 
kõik happega kokku puutunud tooted 
(nt auto akuhape).

LISATARVIKUD �Kasutage ainult koos muu 
heakskiidetud mägironimis- ja ronimisva-
rustusega ning järgige vastavaid juhiseid.

KASUTUSIGA �Slingi kasutusiga mõjutavad 
tegurid on nii UV-kiirgus kui ka termiline-, 

happe- ja mehaaniline- vananemine. 
Paljude nende tegurite kokkulangemine 
ja sõlmede täiendav kasutamine (mis 
aitab kaasa slingi nõrgenemisele) võib 
praktikas viia slingi kriitilise nõrgenemi-
seni, mistõttu on vaja see välja vahetada. 
Seetõttu on oluline hoida silm peal pinge-
tel, mida sling avaldab ja järgida rangelt 
tootja juhiseid selle utiliseerimise kohta. 
Toote kasutusiga ei saa täpselt ette arvu-
tada, kuna see sõltub paljudest teguritest 
nagu kasutussagedus, käsitsemine, ilm (vt 
joonis A). Põhimõtteliselt tuleb toode kohe 
välja vahetada:

	– pärast rasket kukkumist (äärmuslik 
mehaaniline koormus)

	– kui õmblused või palistusriba on 
kahjustatud

	– kui see on tugevalt ja pöördumatult 
määrdunud (nt rasvaga, bituumeniga, 
õliga jne.) 

	– kui see puutub kokku kõrge termilise 
koormusega, kontakt- või hõõrdekuu-
musega, mille tagajärjeks on nähtavad 
sulamismärgid.

	– kui “Indikaator”-slingide kontrastvärvi 
südamik paistab läbi.

Isegi optimaalsete hoidmistingimuste ja 
harva kasutamise korral peaksite toote 
välja vahetama hiljemalt 7 aasta pärast. 

HOIATUS �Iga sling võib erandlikes tin-
gimustes ja mõjutustel rebeneda. Selle 
tugevust vähendab niiskus ja/või jää-
tumine. Teravad servad võivad tugeva 
kukkumise korral põhjustada slingi rebe-
nemise. Kasutaja peaks slingi koheselt 
välja vahetama, kui tal on selle ohutuses 
vähimatki kahtlust. “Indikaator”-slingid 
võivad vajada väljavahetamist isegi siis, 
kui kontrastvärv ei paista läbi. Iga sling 
võib erandlikes tingimustes ja mõjutustel 
rebeneda. Selle tugevust vähendab niis-
kus ja/või jäätumine. Teravad servad või-
vad tugeva kukkumise korral põhjustada 
slingi rebenemise. Kasutaja peaks slingi 
koheselt välja vahetama, kui tal on selle 
ohutuses vähimatki kahtlust. “Indikaa-
tor”-slingid võivad vajada väljavahetamist 
isegi siis, kui kontrastvärv ei paista läbi. 
Sõlmede sidumine slingi sisse muudab 
tõsteslingi raadiust, mis kahjustab selle 
tugevust. Mõned sõlmed avaldavad slingi 
tugevusele negatiivsemat mõju kui teised. 
Kui  sõlmede kasutamist ei saa vältida, 
peaksid kasutajad valima sõlmed, mis 
tõsteslingi tugevust kõige vähem mõjuta-
vad. Ettevaatust: Dyneema slingide sileda 
pinna tõttu hakkavad sellest materjalist 
valmistatud slingides tekkinud sõlmed 
libisema isegi väikese koormuse korral. 
Selline libisemine tekitab hõõrdesoojuse, 
kuid mitte sellises ulatuses, mis põhjus-
taks slingi materjali sulamist. Juhtuda 
võib vaid see, et hõõrdumine muudab 
slingi käsitsemise veidi vähem mugavaks.

KASUTAMINE
	– Kasutage slingide kinnitamisel alati 
sobivaid sõlmi (vt joonis 2).

	– Ärge kunagi tõmmake köit otse läbi 
slingi, kuna see võib põhjustada slingi 
sulamise.

	– Võimaluse korral tuleks vältida köie ja 
slingi vahelist otsekontakti.

	– Slinge ei tohi koormuse korral kunagi 
kasutada ühekordsena; see kehtib kõi-
kide tõkestus-/kaitseseadmete kohta 
(vahekinnituspunktid, naaglid, ankrud, 
tõkestusslingid ja tõmblukuga kinnitu-
sed). Vaata ka joonist 1.

	– �Tõkkeasendi paikapanekul tuleks või-
malusel vältida sõlmede kasutamist 
slingides; pikendused tuleks võimaluse 
korral saavutada karabiinide või Maillon 
Rapide kiirühenduste kasutamisega.

HU HEVEDEREK

Az alábbi irányelveket gondosan át kell 
olvasni és szigorúan be kell tartani. A jelen 
terméket kifejezetten hegymászáshoz és 
sziklamászáshoz gyártották; nem mentesíti 
a felhasználót a személyes felelőssége alól.

FIGYELMEZTETÉS 
A Mammut felszereléseinek valamennyi 
használója személyesen felelős a helyes 
alkalmazás és technika elsajátításáért. 
A használó vállal minden kockázatot, és 
feltétel nélkül magára vállalja a teljes 
felelősséget a Mammut felszerelések 
használata során esetlegesen bekövetkező 
károkért és/vagy sérülésekért. A gyártók és 
a szakkereskedők mindenfajta felelősséget 
megtagadnak a helytelen és nem megfelelő 
használat és/vagy kezelés kapcsán. A jelen 
útmutató hasznos segítség a termék helyes 
használatához. Mivel azonban nem lehetsé-
ges a helytelen alkalmazás és a hibalehető-
ségek összes esetét felsorolni, az útmutató 
soha nem helyettesítheti a használók saját 
tudását, képzettségét, tapasztalatát és sze-
mélyes felelősségét.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS� Optimális tárolási 
körülmények: száraz, sötét, hűvös helyen, 
a szállítótartályokon kívül. Óvja az eszközt 
a közvetlen napfénytől, illetve a vegyi anya-
goktól, hőtől és mechanikai erőktől.

TISZTÍTÁS �A szennyezett termékeket kézzel 
mossa langyos vízben, semleges szappan-
nal, kis mennyiségű, kímélő mosószerrel, 
vagy használjon kímélő gyapjúprogramot 
a háztartási mosógépén. Alaposan öblítse 
le, majd hagyja megszáradni, védve a köz-
vetlen napfénytől (ne használjon szárító-
programot / ne tisztíttassa).

VEGYI ANYAGOK ÉS KÖRNYEZETI HATÁ-
SOK� Kerülje a vegyi anyagokkal, külö-
nösen a savakkal való érintkezést, mivel 
azok tönkretehetik a terméket. A savak 

okozta károsodás szabad szemmel nem 
látható. Azonnal cseréljen ki minden 
olyan terméket, amely savval érintkezett 
(pl. autóakkumulátor savával).

TARTOZÉKOK �Kizárólag más jóváhagyott 
hegy- és sziklamászó-felszerelésekkel 
együtt használható, a vonatkozó irányel-
vek betartásával.

ÉLETTARTAM �A heveder élettartamát 
befolyásoló tényezők közé tartozik az 
UV-sugárzás, valamint a hő- vagy hidro-
géneredetű, illetve a mechanikai örege-
dés. E tényezők egybeesése és a csomók 
használata (amely hozzájárul a hevederek 
gyengüléséhez) a gyakorlatban a heve-
der kritikus állapotromlásához vezethet, 
ami szükségessé teszi a cseréjét. Ezért 
fontos figyelemmel kísérni a hevederre 
ható terhelést, és szigorúan be kell tarta-
ni a gyártónak a heveder leselejtezésére 
vonatkozó tanácsait. A termékek élettar-
tama nem számítható ki pontosan előre, 
mivel számos tényezőtől függ, mint pél-
dául a használat gyakorisága, a kezelés, 
az időjárás (lásd az A ábrát). A terméket 
az alábbi esetekben elvileg azonnal ki 
kell cserélni:

	– nagy esés után (extrém mechanikai 
igénybevétel)

	– ha a varrás vagy a heveder megsérült 
	– ha erősen és visszafordíthatatlanul 
szennyezett (pl. zsírral, bitumennel, 
olajjal stb.) 

	– magas hőmérsékletnek, érintkezési 
vagy súrlódási hőnek való kitettség 
után, ami nyilvánvaló olvadásnyomo-
kat eredményez

	– ha a kontrasztos színű „kopásjelző” 
láthatóvá válik.

Még optimális tárolási körülmények és 
ritka használat esetén is legkésőbb 7 év 
után ki kell cserélni a terméket. 

FIGYELMEZTETÉS �Bármely heveder 
elszakadhat rendkívüli körülmények és 
behatások esetén. A nedvesség és/vagy 
a  jegesedés csökkenti a szakítószilár-
dságát. Az éles sarkok beszakíthatják 
a hevedert nagy esési terhelés esetén. 
A „kopásjelzős”hevedereket elképzelhető, 
hogy akkor is cserélni kell, ha a kontrasz-
tos kopásjelző még nem látható. Bármilyen 
heveder elszakadhat kivételes körülmé-
nyek és hatások között. A nedvesség és/
vagy a jegesedés csökkenti a szakítószi-
lárdságot. Az éles sarkok beszakíthatják 
a hevedert nagy esési terhelés esetén. 
Ha a felhasználónak bármilyen kétsége 
merülne fel a heveder biztonságát illető-
en, azonnal cserélje le azt. A „kopásjelzős” 
hevedereket elképzelhető, hogy akkor is 
cserélni kell, ha a kontrasztos kopásjelző 
még nem látható. Egyes csomók nagyobb 
negatív hatást gyakorolnak a heveder 
szakítószilárdságára, mint mások. Ha a 
csomók használata elkerülhetetlen, 
a  felhasználóknak olyan csomókat kell 
alkalmazniuk, amelyek a legkisebb 
hatást gyakorolják a heveder szilárdsá-
gára. Figyelem: A Dyneema hevederek 
sima felülete miatt az ebből az anyagból 
készült hevedereken kialakított csomók 
még könnyű terhelés esetén is csúszni 
kezdenek. Az ilyen csúszás súrlódási hőt 
hoz létre, bár nem olyan mértékben, hogy 
az megolvasztaná a heveder anyagát. 
Mindössze annyi történik, hogy a súrlódás 
miatt a heveder kezelése kissé kényelmet-
lenebbé válik.

HASZNÁLAT
	– A hevederek rögzítésekor mindig 
használjon megfelelő csomókat (lásd 
a 2. ábrát). 

	– Soha ne húzzon kötelet közvetlenül 
a hevederen keresztül, mert ez a heve-
der megolvadását okozhatja. 

	– A kötél és a heveder közötti közvetlen 
érintkezést lehetőség szerint el kell 
kerülni. 

	– A hevedereket soha nem szabad egy-
szálasan használni, ha terhelésnek 
vannak kitéve; ez vonatkozik a rögzíté-
si/védelmi eszközök minden formájára 
(köztes rögzítési pontok, rögzítési állá-
sok, horgonyok, hevederek és kötélfel-
függesztések). Lásd az 1. ábrát.

	– �A hevederek csomózását lehetőség 
szerint kerülni kell a rögzítési pozíció 
kialakításakor; a hosszabbítást lehető-
ség szerint karabinerek vagy Maillon 
Rapide gyorskapcsok használatával 
kell megoldani.

LT SAVISAUGOS JUOSTOS

Būtina atidžiai perskaityti toliau pateiktus 
nurodymus ir griežtai jų laikytis. Šis ga-
minys specialiai suprojektuotas alpinizmui 
ir kopimui; tai neatleidžia naudotojų nuo 
prievolės prisiimti asmeninę atsakomybę.

ĮSPĖJIMAS 
Visi bet kokio tipo „Mammut“ įrangą naudo-
jantys asmenys yra asmeniškai atsakingi už 
tinkamo naudojimo ir technikos išmokimą. 
Naudotojai turi įvertinti visas rizikas ir be-
sąlygiškai prisiimti visą atsakomybę už bet 
kokią žalą ar sužalojimus dėl „Mammut“ 
įrangos naudojimo. Nei gamintojai, nei 
pardavėjai neprisiima jokios atsakomybės 
už žalą, patirtą dėl netinkamo gaminio nau-
dojimo ir (arba) tvarkymo. Šios taisyklės 
skirtos padėti tinkamai naudoti gaminį. 
Tačiau, kadangi neįmanoma išvardyti visų 
galimų netinkamo naudojimo atvejų ir klai-
dų, šios taisyklės niekada nepakeis paties 
naudotojo žinių, mokymų, patirties ir asme-
ninės atsakomybės. 

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS� Ide-
alios laikymo sąlygos: laikykite sausoje, 

tamsioje ir vėsioje vietoje, nelaikykite trans-
portavimo talpyklose. Saugokite nuo tiesio-
ginio poveikio, cheminių medžiagų, karščio 
ir mechaninių pažeidimų.

VALYMAS �Išpurvintus gaminius plaukite 
rankomis drungnu vandeniu ir neutraliu 
muilu arba nedideliu kiekiu neutralaus 
ploviklio, taip pat galite plauti buitinėje 
skalbyklėje, naudodami švelnaus vilnos 
plovimo programą. Kruopščiai išskalaukite 
ir palikite džiūti saugodami nuo tiesioginių 
saulės spindulių (nenaudokite džiovyklės, 
nevalykite sausuoju būdu).

CHEMINIŲ MEDŽIAGŲ IR APLINKOS 
POVEIKIS� Saugokite nuo bet kokių che-
minių medžiagų, ypač rūgščių, galinčių 
pažeisti gaminį. Rūgščių sukelti pažeidi-
mai nematomi plika akimi. Nedelsdami 
pakeiskite bet kokį gaminį, ant kurio 
pateko rūgšties (pavyzdžiui, iš automobilio 
akumuliatoriaus).

PRIEDAI �Naudokite tik su kita patvirtinta 
alpinizmo ir kopimo įranga, vadovaukitės 
atitinkamomis taisyklėmis.

NAUDOJIMO TRUKMĖ �Savisaugos juostos 
naudojimo trukmę veikiantys veiksniai yra 
ultravioletinė spinduliuotė, terminis, van-
denilio poveikis bei mechaninis senėjimas. 
Keletas sutampančių šių veiksnių bei 
papildomas mazgų naudojimas (kuris taip 
pat prisideda prie savisaugos juostos 
silpnėjimo) gali praktiškai lemti didelį 
savisaugos juostos būklės pablogėjimą, 
dėl to ją bus privaloma pakeisti. Todėl 
labai svarbu stebėti savisaugos juostos 
patiriamus įtempius ir griežtai laikytis 
gamintojo rekomendacijų dėl jos keitimo. 
Gaminio naudojimo trukmės neįmanoma 
tiksliai apskaičiuoti iš anksto, kadangi 
ji priklauso nuo įvairių veiksnių, pavyz-
džiui, naudojimo dažnumo, tvarkymo, 
oro (žr. A pav.). Paprastai gaminį būtina 
nedelsiant pakeisti šiais atvejais:

	– po sunkaus kritimo (ekstremalios 
mechaninės apkrovos);

	– jei pažeistos siūlės ar austinė juosta;
	– jei gaminys labai ir neišvalomai išteptas 
(pvz., tepalu, bitumu, alyva ir pan.); 

	– jei gaminys patyrė terminį įtempį, kon-
taktinį ar frikcinį įkaitimą, kai matomi 
akivaizdūs lydymosi požymiai;

	– jei pasimatė spalvinė kontrastinė „Indi-
cator“ juostų šerdis.

Net esant optimalioms laikymo sąlygoms 
ir retai naudojant, gaminį reikia keisti bent 
po 7 metų. 

ĮSPĖJIMAS �Esant neįprastoms sąlygoms 
ir poveikiams bet kokia savisaugos juos-
ta gali plyšti. Ji silpnėja dėl drėgmės 
ir (arba) apledėjimo. Dėl aštrių briaunų 
savisaugos juosta dėl sunkaus kritimo 
apkrovos gali nutrūkti. Jei kyla net men-
kiausių abejonių dėl saugos, naudotojas 
privalo nedelsdamas pakeisti savisaugos 
juostą. „Indicator“ savisaugos juostas 
gali reikėti pakeisti, net jei nematoma 
spalvinė kontrastinė šerdis. Esant neį-
prastoms sąlygoms ir poveikiams bet 
kokia savisaugos juosta gali nutrūkti. Ji 
silpnėja dėl drėgmės ir (arba) apledėjimo. 
Dėl aštrių briaunų savisaugos juosta dėl 
sunkaus kritimo apkrovos gali nutrūkti. 
Jei kyla net menkiausių abejonių dėl 
saugos, naudotojas privalo nedelsdamas 
pakeisti savisaugos juostą. „Indicator“ 
savisaugos juostas gali reikėti pakeisti, 
net jei nematoma spalvinė kontrastinė 
šerdis. Dėl mazgų ant savisaugos juostos 
austinė juosta glaudžiai suspaudžiama; tai 
gali silpninti jos tvirtumą. Kai kurių mazgų 
poveikis austinei juostai yra mažesnis. 
Jei būtinai reikia naudoti mazgus, nau-
dotojai turi rišti mažiausią poveikį austi-
nės juostos tvirtumui turinčius mazgus. 
Perspėjimas. Dėl  glotnaus „Dyneema“ 
savisaugos juostų paviršiaus mazgai ant 
juostų, pagamintų iš šios medžiagos, gali 
nuslysti, net esant mažai apkrovai. Dėl sly-
dimo susidaro frikcinis savisaugos juostos 
medžiagos įkaitimas, nors ir nesukeliantis 
jos lydymosi. Dėl šio įkaitimo savisaugos 
juostą tiesiog bus mažiau patogu naudoti.

NAUDOJIMAS
	– Savisaugos juostas visada tvirtinkite 
tinkamais mazgais (žr. 2 pav.).

	– Niekada netraukite virvės tiesiai per 
savisaugos juostą, nes ji gali lydytis.

	– Jei įmanoma, reikia stengtis, kad virvė ir 
savisaugos juosta tiesiogiai nesiliestų.

	– Su apkrova niekada negalima nau-
doti viengubos savisaugos juostos; 
tai  taikoma ir visų formų tvirtinimams 
/ apsaugoms (tarpinio inkaravimo vie-
toms, tvirtinimo atramoms, inkarams, 
tvirtinimo juostoms ir nusileidimo lynų 
pakaboms). Taip pat žr. 1 pav.

	– �Darant tvirtinimo atramą reikia kiek 
įmanoma vengti mazgų naudojimo; 
pailginimus, jei įmanoma, reikia daryti 
naudojant karabinus arba pagrindinius 
rapidus (užsukamąsias „Maillon Rapi-
de“ greitąsias jungtis).

LV ATSAITES

Šīs vadlīnijas ir rūpīgi jāizlasa un stingri 
jāievēro. Šis produkts ir īpaši ražots alpīnis-
mam un kāpšanai; tas neatbrīvo lietotājus 
no viņu personīgās atbildības.

BRĪDINĀJUMS! 
Jebkurš jebkura veida Mammut aprīkojuma 
lietotājs ir personīgi atbildīgs par tā pareizas 
pielietošanas un tehnikas apguvi. Lietotājs 
uzņemas visus riskus un bez nosacījumiem 
uzņemas pilnu atbildību par jebkādiem 
bojājumiem un/vai ievainojumiem, kas var 
rasties, lietojot Mammut aprīkojumu. 
Ražotāji un specializētie mazumtirgotāji 

atsakās no jebkādas atbildības nepareizas 
un neatbilstošas lietošanas un/vai rīkošanās 
gadījumā. Šīs vadlīnijas ir noderīgs palīgs 
pareizai šī produkta lietošanai. Tomēr, tā kā 
nav iespējams uzskaitīt visus nepareizas 
lietošanas gadījumus un kļūdu iespējas, 
vadlīnijas nekad nevar aizstāt paša lietotāja 
zināšanas, apmācību, pieredzi un personīgo 
atbildību. 

UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTĒŠANA� 
Optimāli uzglabāšanas apstākļi. Uzglabāt 
sausā, tumšā, vēsā vietā, nevis pārva-
dāšanas konteineros. Sargājiet no tiešas 
iedarbības, ķīmiskām vielām, karstuma un 
mehāniskiem bojājumiem.

TĪRĪŠANA �Netīros izstrādājumus mazgājiet 
ar rokām remdenā ūdenī, izmantojot neit-
rālas ziepes vai nelielu daudzumu maiga 
mazgāšanas līdzekļa, vai arī izmantojiet 
maigu vilnas mazgāšanas programmu 
savā mājsaimniecības veļas mašīnā. Rūpī-
gi izskalojiet un atstājiet izžūt, sargājot no 
tiešiem saules stariem (neizmantojiet veļas 
žāvētāju/netīriet ķīmiski).

ĶĪMISKO VIELU IETEKME UN VIDES 
IETEKME� Izvairieties no jebkādas saska-
res ar ķīmiskām vielām, īpaši skābēm, 
kas var iznīcināt produktu. Skābes bojā-
jumi nav redzami ar neapbruņotu aci. 
Nekavējoties nomainiet jebkuru produktu, 
kas ir bijis saskarē ar skābi (piemēram, 
automašīnas akumulatora skābi).

PIEDERUMI �Izmantojiet tikai kopā ar citu 
apstiprinātu alpīnisma un kāpšanas aprī-
kojumu un ievērojiet atbilstošās vadlīnijas.

KALPOŠANAS LAIKS �Faktori, kas ietek-
mē atsaites kalpošanas laiku, ir UV stari, 
kā arī termiskā, ūdeņraža un mehāniskā 
novecošana. Vairāku šo faktoru sakritība 
un papildu mezglu izmantošana (kas vei-
cina atsaites pavājināšanos) praksē var 
novest pie kritiskas atsaites nolietošanās, 
kas  rada nepieciešamību to nomainīt. 
Tāpēc ir svarīgi sekot līdzi slodzēm, kurām 
tiek pakļauta atsaite, un stingri ievērot 
ražotāja ieteikumus par tās utilizāciju. 
Produkta kalpošanas laiku nevar precīzi 
aprēķināt iepriekš, jo tas ir atkarīgs no 
daudziem faktoriem, piemēram, lietoša-
nas biežuma, apiešanās, laikapstākļiem 
(sk. A att.). Principā produkts ir nekavējo-
ties jānomaina šādos gadījumos:

	– pēc smaga kritiena (ārkārtīga mehā-
niska slodze);

	– ja šuves vai siksna ir bojāta;
	– ja tas ir stipri un neatgriezeniski ne-
tīrs (piemēram, ar taukiem, bitumenu, 
eļļu utt.); 

	– ja tas ir pakļauts lielai termiskai slodzei, 
kontakta vai berzes siltumam, kā rezul-
tātā ir redzamas kušanas pazīmes;

	– ja “Indikatora” kontrastkrāsu kodols ir 
redzams cauri atsaitei.

Pat optimālos uzglabāšanas apstākļos un 
reti lietojot, produkts jānomaina vēlākais 
pēc 7 gadiem. 

BRĪDINĀJUMS! �Jebkura atsaite var 
saplīst ārkārtējos apstākļos un ietekmē. 
Tās stiprumu samazina mitrums un/
vai apledošanās. Asas malas var izraisīt 
atsaites sagriešanu smaga kritiena gadī-
jumā. Lietotājam nekavējoties jānomaina 
atsaite, ja viņam ir kaut mazākās šaubas 
par tās drošību. “Indikators” — var būt 
nepieciešams nomainīt atsaites, pat ja 
kontrastkrāsa neparādās. Jebkura atsaite 
var saplīst ārkārtējos apstākļos un iedar-
bībā. Tās stiprumu samazina mitrums un/
vai apledošana. Asas malas var izraisīt 
atsaites plīsumu smaga kritiena gadīju-
mā. Lietotājam nekavējoties jānomaina 
atsaite, ja viņam ir kaut mazākās šaubas 
par tās drošību. “Indikators” — atsaites 
var būt jānomaina pat tad, ja kontrast-
krāsa neparādās. Iesienot atsaitē mez-
glus, siksnai tiek radīti neliela izmēra 
rādiusi, kas apdraud tās izturību. Dažiem 
mezgliem ir lielāka negatīva ietekme uz 
atsaites izturību nekā citiem. Ja nevar 
izvairīties no mezglu izmantošanas, lie-
totājiem jāizvēlas tādi mezgli, kas visma-
zāk ietekmē siksnas stiprību. Uzmanību! 
Pateicoties Dyneema atsaišu gludajai 
virsmai, no šī materiāla izgatavotajās 
atsaitēs izveidotie mezgli sāk slīdēt pat 
pie nelielas slodzes. Šāda slīdēšana rada 
berzes siltumu, lai gan ne tādā daudzumā, 
lai izkausētu atsaites materiālu. Viss, kas 
var notikt, ir tas, ka berze padara atsaiti 
nedaudz neērtāku lietošanai.

IZMANTOŠANA
	– Nostiprinot atsaites, vienmēr izman-
tojiet atbilstošus mezglus (sk. 2. att.).

	– Nekad nevelciet virvi tieši caur atsaiti, 
jo tas var izraisīt atsaites izkušanu.

	– Ja iespējams, jāizvairās no tieša kon-
takta starp virvi un atsaiti.

	– Atsaites nekādā gadījumā nedrīkst iz-
mantot kā vienīgo stiprinājumu, ja tās 
ir pakļautas slodzei; tas attiecas uz visu 
veidu drošības/aizsardzības ierīcēm 
(starpposma enkurpunktiem, drošības 
stāvokļiem, stiprinājumiem, drošības 
atsaitēm un troses balstiekārtām). 
Skatīt arī 1. attēlu.

	– �Nosakot drošības pozīciju, cik vien 
iespējams, jāizvairās no mezglu iz-
mantošanas atsaitēs; pagarinājumi 
jāpanāk, kur vien iespējams, izman-
tojot karabīnes vai Maillon Rapide 
ātros savienojumus.

MT BRAGI

Il-linji gwida li ġejjin għandhom jinqraw 
b’attenzjoni u jiġu osservati b’mod strett. 
Dan il-prodott ġie manifatturat speċifika-
ment għat-tlugħ mal-muntanji u għat-tixbit; 

ma jeħlisx lill-utenti mir-responsabbiltà per-
sonali tagħhom.

TWISSIJA 
Kwalunkwe utent tat-tagħmir ta’ Mammut 
ta’ kwalunkwe tip huwa personalment re-
sponsabbli sabiex jitgħallem l-applikazzjoni 
u t-teknika korretti tiegħu. L-utent jassumi 
r-riskji kollha, u jaċċetta bla kundizzjoni 
r-responsabbiltà sħiħa għal kwalunkwe 
ħsara u/jew korriment li jistgħu jirriżultaw 
waqt li jkun qed juża t-tagħmir ta’ Mam-
mut. Il-manifatturi u l-bejjiegħa speċjalizzati 
jiċħdu kwalunkwe responsabbiltà fil-każ ta’ 
użu ħażin u użu u/jew immaniġġjar mhux 
xieraq. Dawn il-linji gwida huma għajnuna 
utli dwar l-użu korrett ta’ dan il-prodott. 
Madankollu, peress li mhuwiex possibbli 
li jiġu elenkati l-każijiet kollha ta’ applika-
zzjoni ħażina u tal-possibbiltajiet ta’ żball, 
il-linji gwida qatt ma jistgħu jissostitwixxu 
l-għarfien, it-taħriġ, l-esperjenza u r-re-
sponsabbiltà personali tal-utent stess. 

ĦAŻNA U TRASPORT� Kundizzjonijiet ta’ 
ħażna ottimali: Aħżen f’post xott, mud-
lam, frisk, u mhux ġewwa l-kontenituri 
tal-konsenja. Ipproteġi mill-espożizzjoni 
diretta, mill-kimiċi, mis-sħana u mill-ħsara 
mekkanika.

TINDIF �Aħsel b’idejk il-prodotti maħmuġin 
f’ilma fietel billi tuża sapun newtrali jew 
ammont żgħir ta’ deterġent ħafif jew uża 
programm tal-ħasil ġentili tas-suf fuq 
il-magna tal-ħasil tad-dar tiegħek. Laħlaħ 
sewwa u ħallih jinxef ’il bogħod mix-xemx 
diretta (tużax tumble dryer / tagħmilx 
dry cleaning).

L-EFFETT TAL-KIMIKI U TAL-INFLUWEN-
ZI AMBJENTALI� Evita kull kuntatt ma’ 
kimiki, speċjalment mal-aċidi, li jistgħu 
jeqirdu l-prodott. Il-ħsara bl-aċidu ma 
tkunx viżibbli għall-għajnejn. Ibdel immed-
jatament kwalunkwe prodott li jkun ġie 
f’kuntatt mal-aċidu (eż. aċidu tal-batterija 
tal-karozza).

AĊĊESSORJI �Uża biss flimkien ma’ 
tagħmir  approvat  ieħor  ta t- t lugħ 
mal-muntanji u tat-tixbit, u osserva l-linji 
gwida korrispondenti.

ĦAJJA OPERATTIVA �Fatturi li jaffettwaw 
il-ħajja operattiva ta’ braga jinkludu 
r-raġġi UV u kif ukoll it-tiqdim termali, 
bl-idroġenu u dak mekkaniku. Il-koinċi-
denza ta’ għadd ta’ dawn il-fatturi u l-użu 
addizzjonali ta’ għoqod (li jikkontribwixxi 
biex il-braga tiddgħajjef) jistgħu, fil-prat-
tika, iwasslu għal deterjorament kritiku 
tal-braga, b’tali mod li jkun hemm bżonn 
li tiġi sostitwita. Għalhekk huwa importanti 
li żżomm għajnejk fuq l-istress li għaliha 
tkun soġġetta l-braga u li tosserva b’mod 
strett il-parir tal-manifattur dwar ir-rimi 
tagħha. Il-ħajja operattiva ta’ prodott ma 
tistax tiġi kkalkulata b’mod preċiż minn 
qabel għaliex tiddependi fuq ħafna fatturi 
bħall-frekwenza tal-użu, l-immaniġġjar, 
it-temp (ara Fig. A). Fil-prinċipju, il-pro-
dott għandu jiġi sostitwit immedjatament:

	– wara waqgħa qawwija (tagħbija mek-
kanika estrema)

	– jekk il-ħjata jew in-nisġa jkunu 
bil-ħsara

	– jekk tkun maħmuġa ħafna u b’mod 
irriversibbli (eż. bil-grass, bitumen, 
żejt, eċċ.) 

	– jekk tkun esposta għal stress termali 
qawwi, sħana tal-kuntatt jew tal-frizzjo-
ni, li tirriżulta f’sinjali viżibbli ta’ tidwib.

	– jekk il-kulur tal-kuntrast tal-qalba tal-
“Indikatur”tal-Bragi tibda tara minn 
ġo fih.

Anke taħt kundizzjonijiet ta’ ħażna ot-
timali u użu mhux frekwenti għandek 
tibdel il-prodott wara mhux aktar tard 
minn 7 snin. 

TWISSIJA �Kwalunkwe braga tista’ tin-
qasam taħt kundizzjonijiet u influwenzi 
eċċezzjonali. Is-saħħa tagħha titnaqqas 
mit-tixrib u/jew mis-silġ. Truf li jaqtgħu 
jistgħu jwasslu sabiex il-braga tinqa-
ta’ f’każ ta’ waqgħa qawwija. L-utent 
għandu jissostitwixxi l-braga immedjata-
ment jekk ikollu anki l-iċken dubju dwar 
is-sigurtà tagħha. L-“Indikatur” tal-Bragi 
jista’ ma jkollux bżonn li jiġi sostitwit 
anki jekk il-kuntrast tal-kulur ma jidhirx. 
Kwalunkwe braga tista’ tiżżarrat taħt 
kundizzjonijiet u influwenzi eċċezzjonali. 
Is-saħħa tagħha titnaqqas bit-tixrib u/
jew bis-silġ. Truf li jaqtgħu jistgħu jwasslu 
sabiex il-braga tiżżarrat f’każ ta’ waqgħa 
qawwija. L-utent għandu jissostitwixxi 
l-braga immedjatament jekk ikollu anki 
l-iċken dubju dwar is-sigurtà tagħha. 
L-“Indikatur” tal-Bragi jista’ ma jkollux 
bżonn li jiġi sostitwit anki jekk il-kun-
trast tal-kulur jibqa’ jidher. It-tqegħid ta’ 
għoqiedi fi braga jissoġġetta lin-isġa għal 
raġġi dojoq li jikkompromettu s-saħħa 
tagħha. Xi għoqiedi jeżerċitaw impatt 
negattiv akbar fuq is-saħħa tal-braga 
minn oħrajn. Jekk l-użu tal-għoqiedi ma 
jistax jiġi evitat, l-utenti għandhom jagħż-
lu għoqod li jeżerċitaw l-inqas impatt fuq 
is-saħħa tan-nisġa. Attenzjoni: Minħabba 
l-wiċċ lixx tal-bragi Dyneema, l-għoqiedi 
maħluqa fil-bragi magħmula minn dan 
il-materjal jibdew jiżolqu anke taħt tagħbi-
jiet ħfief. Tali żliq joħloq sħana frizzjonali, 
għalkemm mhux sal-punt li jdub il-ma-
terjal tal-braga. Dak li jista’ jiġri huwa li 
l-frizzjoni tagħmel il-braga kemxejn inqas 
komda biex timmaniġġaha.

UŻU
	– Dejjem uża għoqiedi xierqa meta torbot 
il-bragi (ara Fig. 2).

	– Qatt tiġbed ħabel direttament ġo braga 
għaliex dan jista’ jwassal sabiex il-bra-
ga tinħall.

	– Il-kuntatt dirett bejn il-ħabel u l-braga 
għandu jiġi evitat jekk ikun possibbli.

	– Il-bragi m’għandhom qatt jintużaw 
b’linja waħda meta jkunu soġġetti 
għal tagħbija; dan japplika għall-forom 
kollha ta’ apparat ta’ fissazzjoni/pro-
tezzjoni (punti ta’ ankraġġ intermedji, 
pożizzjonijiet ta’ fissazzjoni, ankri, bragi 
ta’ fissazzjoni u sospensjonijiet taż-zip 
line). Ara wkoll Fig. 1.

	– �L-użu tal-għoqiedi fil-bragi għandu jiġi 
evitat kemm jista’ jkun meta tiġi stab-
bilita pożizzjoni ta’ fissazzjoni; l-estens-
jonijiet għandhom jinkisbu permezz 
tal-użu ta’ karabiners jew links veloċi 
Maillon Rapide kull fejn ikun possibbli.

PL TAŚMY

Należy dokładnie zapoznać się z poniż-
szymi wytycznymi i ściśle ich przestrze-
gać. Ten  produkt został wyprodukowany 
specjalnie z myślą o wspinaczce górskiej 
i alpinizmie; nie zwalnia on użytkowników 
z osobistej odpowiedzialności.

OSTRZEŻENIE 
Każdy użytkownik sprzętu Mammut dowol-
nego rodzaju jest osobiście odpowiedzialny 
za naukę jego prawidłowego stosowania 
i techniki. Użytkownik przyjmuje na siebie 
wszelkie ryzyko i bezwarunkowo akceptuje 
pełną odpowiedzialność za wszelkie szko-
dy i/lub obrażenia, które mogą powstać 
podczas korzystania ze sprzętu Mammut. 
Producenci i wyspecjalizowani sprzedawcy 
detaliczni nie ponoszą żadnej odpowiedzial-
ności w przypadku niewłaściwego użytko-
wania i/lub obsługi. Niniejsze wytyczne sta-
nowią pomoc w prawidłowym użytkowaniu 
tego produktu. Jednakże, ponieważ nie jest 
możliwe wymienienie wszystkich przypad-
ków nieprawidłowego zastosowania i moż-
liwości popełnienia błędu, wytyczne nigdy 
nie zastąpią własnej wiedzy, przeszkolenia, 
doświadczenia i osobistej odpowiedzialno-
ści użytkownika.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT� Opty-
malne warunki przechowywania: Przecho-
wywać w suchym, ciemnym i chłodnym 
miejscu, nie wewnątrz pojemników trans-
portowych. Chronić przed bezpośrednim 
działaniem substancji chemicznych, 
wysoką temperaturą i uszkodzeniami 
mechanicznymi.

CZYSZCZENIE �Zabrudzone produkty należy 
prać ręcznie w letniej wodzie przy użyciu 
neutralnego mydła lub niewielkiej ilości 
łagodnego detergentu lub użyć programu 
delikatnego prania wełny w domowej 
pralce. Dokładnie wypłukać i pozostawić 
do wyschnięcia z dala od bezpośredniego 
światła słonecznego (nie używać suszarki 
bębnowej / nie czyścić chemicznie).

WPŁYW CHEMIKALIÓW I CZYNNIKÓW 
ŚRODOWISKOWYCH� Unikać kontaktu 
z chemikaliami, zwłaszcza kwasami, które 
mogą zniszczyć produkt. Uszkodzenia 
spowodowane kwasami nie są widoczne 
gołym okiem. Należy natychmiast wymie-
nić każdy produkt, który miał kontakt 
z kwasem (np. kwasem z akumulatora 
samochodowego).

AKCESORIA� Należy używać wyłącznie 
w  połączeniu z innym zatwierdzonym 
sprzętem alpinistycznym i wspinaczko-
wym oraz przestrzegać odpowiednich 
wytycznych.

ŻYWOTNOŚĆ �Czynniki wpływające na 
żywotność taśmy obejmują promienie UV, 
a także starzenie termiczne, wodorowe 
i  mechaniczne. Połączenie wielu tych 
czynników i dodatkowe używanie węzłów 
(co przyczynia się do osłabienia taśmy) 
może w praktyce doprowadzić do krytycz-
nego pogorszenia stanu taśmy i wymagać 
jej wymiany. Dlatego ważne jest, aby 
zwracać uwagę na naprężenia, którym 
poddawana jest taśma i ściśle przestrze-
gać zaleceń producenta dotyczących jej 
utylizacji. Żywotności produktu nie można 
obliczyć z wyprzedzeniem, ponieważ zale-
ży ona od wielu czynników, takich jak czę-
stotliwość użytkowania, obsługa, pogoda 
(patrz rys. A). Zasadniczo produkt należy 
wymienić niezwłocznie:

	– po ciężkim upadku (ekstremalne obcią-
żenie mechaniczne)

	– jeśli szwy lub taśma są uszkodzone
	– jeśli jest silnie i nieodwracalnie za-
brudzony (np. smarem, bitumem, 
olejem itp.) 

	– jeśli zostanie narażony na wysokie 
naprężenia termiczne, ciepło kontakto-
we lub tarcie, co spowoduje widoczne 
oznaki topnienia;

	– jeśli rdzeń w kontrastowym kolorze 
taśm „Indicator” jest widoczny.

Nawet przy optymalnych warunkach 
przechowywania i rzadkim użytkowaniu 
produkt należy wymienić najpóźniej po 
7 latach. 

OSTRZEŻENIE �Każda taśma może pęknąć 
w wyjątkowych warunkach i pod wpływem 
wyjątkowych czynników. Jej wytrzymałość 
jest zmniejszana przez wilgoć i/lub oblo-
dzenie. Ostre krawędzie mogą spowodo-
wać przecięcie  taśmy w razie upadku z 
dużej wysokości. Użytkownik powinien 
natychmiast wymienić taśmę, jeśli ma 
nawet najmniejsze wątpliwości co do 
jej bezpieczeństwa. Taśmy „Indicator”, 
czyli ze wskaźnikiem, mogą wymagać 
wymiany, nawet jeśli kolor kontrastowy 
nie jest jeszcze widoczny. Każda taśma 
może ulec rozerwaniu w wyjątkowych 
warunkach. Jej wytrzymałość zmniejsza 
się pod wpływem wilgoci i/lub oblodze-
nia. Ostre krawędzie mogą spowodować 

rozerwanie taśmy w przypadku ciężkiego 
upadku. Użytkownik powinien natych-
miast wymienić taśmę, jeśli ma nawet 
najmniejsze wątpliwości co do jej bez-
pieczeństwa. Taśmy „Indicator” mogą 
wymagać wymiany, nawet jeśli kolor 
kontrastowy nie jest jeszcze widoczny. 
Wiązanie węzłów na taśmie naraża taśmę 
na ciasne zwinięcie, które zmniejsza jej 
wytrzymałość. Niektóre węzły mają bar-
dziej negatywny wpływ na wytrzymałość 
taśmy niż inne. Jeśli nie można uniknąć 
stosowania węzłów, użytkownicy powinni 
wybierać węzły, które mają najmniejszy 
wpływ na wytrzymałość taśmy. Uwaga: 
Ze względu na gładką powierzchnię taśm 
Dyneema, węzły zawiązane na taśmach 
wykonanych z tego materiału zaczynają 
się ślizgać nawet przy niewielkich obcią-
żeniach. Takie ślizganie się wytwarza 
ciepło ze względu na tarcie, choć nie w 
stopniu powodującym stopienie materia-
łu taśmy. W najgorszym wypadku przez 
tarcie taśma będzie nieco mniej wygodna 
w obsłudze.

UŻYTKOWANIE
	– Zawsze należy używać odpowiednich 
węzłów podczas umiejscawiania taśmy 
(patrz rys. 2).

	– Nigdy nie należy przeciągać liny bezpo-
średnio przez taśmę, ponieważ może to 
spowodować stopienie się taśmy. 

	– Jeśli to możliwe, należy unikać bezpo-
średniego kontaktu liny z taśmą.

	– Taśmy nigdy nie powinny być używane 
pojedynczo, gdy są poddawane ob-
ciążeniu; dotyczy to wszystkich form 
urządzeń asekuracyjnych/zabezpie-
czających (pośrednie punkty kotwicze-
nia, stanowiska asekuracyjne, kotwice, 
taśmy asekuracyjne i zabezpieczenia 
tyrolek). Patrz również rys. 1.

	– �Podczas zakładania stanowiska aseku-
racyjnego należy w miarę możliwości 
unikać stosowania węzłów w taśmach; 
przedłużenia powinny być w miarę 
możliwości realizowane za pomocą ka-
rabinków lub łączników Maillon Rapide.

PT LINGAS

As seguintes diretrizes devem ser lidas 
com atenção e respeitadas rigorosamente. 
Este produto foi fabricado especialmente 
para montanhismo e escalada. Não isenta 
os utilizadores das suas responsabilidades 
pessoais.

AVISO 
Qualquer utilizador de equipamento 
Mammut de qualquer tipo é pessoalmente 
responsável por aprender a sua aplicação 
e técnica corretas. O utilizador assume to-
dos os riscos e aceita incondicionalmente 
a  responsabilidade total por quaisquer 
danos e/ou lesões que possam resultar du-
rante a utilização do equipamento Mammut. 
Os fabricantes e retalhistas especializados 
negam qualquer responsabilidade em caso 
de utilização indevida e utilização e/ou 
manuseamento inadequados. As presentes 
diretrizes são um auxiliar útil sobre a utiliza-
ção correta deste produto. No entanto, como 
não é possível listar todas as situações de 
aplicação incorreta e possibilidades de erro, 
as diretrizes nunca podem substituir o pró-
prio conhecimento, formação, experiência 
e responsabilidade pessoal do utilizador. 

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE� Condi-
ções ideais de armazenamento: armazene 
num local seco, escuro e fresco e não den-
tro das embalagens de envio. Proteja contra 
exposição direta ao sol, produtos químicos, 
calor e danos mecânicos.

LIMPEZA �Lave produtos sujos à mão com 
água morna utilizando um sabão neutro ou 
uma pequena quantidade de detergente 
suave ou utilize o programa de lavagem 
suave para lãs da sua máquina de lavar 
roupa doméstica. Enxague bem e deixe 
secar afastado da luz solar direta (não utili-
ze uma máquina de secar roupa/não limpe 
a seco).

EFEITO DOS QUÍMICOS E INFLUÊNCIAS 
AMBIENTAIS� Evite todo o contacto 
com químicos, especialmente ácidos, 
que podem destruir o produto. Os danos 
causados por ácidos não são visíveis 
a  olho nu. Substitua imediatamente 
qualquer produto que tenha estado em 
contacto com ácido (por exemplo, ácido 
da bateria do carro).

ACESSÓRIOS �Utilize apenas em combina-
ção com outros equipamentos aprovados 
para montanhismo e escalada e cumpra 
as diretrizes correspondentes.

VIDA ÚTIL �Os fatores que afetam a vida 
útil de uma linga incluem os raios UV, 
bem como o envelhecimento térmico, de 
hidrogénio e mecânico. A coexistência 
de vários destes fatores e a utilização 
adicional de nós (que contribuem para 
um enfraquecimento da linga) pode, 
na prática, provocar uma deterioração 
crítica da linga, levando à necessidade 
da sua substituição. Por conseguinte, é 
importante estar atento às tensões a que 
a linga está sujeita e observar rigorosa-
mente os conselhos do fabricante quanto 
à sua eliminação. A vida útil de um produto 
não pode ser calculada com antecedên-
cia, pois depende de muitos fatores, tais 
como a frequência de utilização, manu-
seamento, condições meteorológicas (ver 
Fig. A). Em princípio, o produto deve ser 
substituído imediatamente:

	– após uma queda grave (carga mecânica 
extrema)

	– se as costuras ou as correias estiverem 
danificadas

	– se estiver muito suja e de modo irre-
versível (por exemplo, com gordura, 
betume, óleo, etc.) 

	– se for exposta a calor de elevada tensão 
térmica, contacto ou fricção, resultando 
em sinais visíveis de derretimento.

	– se o núcleo de cor de contraste das 
lingas “Indicador” ficar visível.

Mesmo em condições de armazenamen-
to ideais e utilização pouco frequente, 
deve substituir o produto, o mais tardar, 
após 7 anos. 

AVISO �Qualquer linga pode partir–se sob 
condições e influências excecionais. A sua 
resistência é diminuída pela humidade e/
ou formação de gelo. As  extremidades 
afiadas podem fazer com que a linga se 
corte em caso de queda grave. O utiliza-
dor deve substituir a linga imediatamente 
se tiver a mínima dúvida quanto à sua 
segurança. “Indicador” - As lingas podem 
ter de ser substituídas mesmo que o con-
traste de cor não seja visível. Qualquer 
linga pode rasgar-se sob condições e 
influências excecionais. A sua resistência 
é diminuída pela humidade e/ou formação 
de gelo. As extremidades afiadas podem 
fazer com que a linga se rasgue em 
caso de queda grave. O utilizador deve 
substituir a linga imediatamente se tiver 
dúvidas sobre a sua segurança. “Indicador 
”-As lingas podem ter de ser substituídas 
mesmo que o contraste de cor não seja 
visível. A colocação de nós numa linga 
sujeita-a a raios apertados que com-
prometem a sua resistência. Alguns nós 
exercem um maior impacto negativo na 
força de uma linga do que outros. Se não 
for possível evitar a utilização de nós, os 
utilizadores devem escolher nós que exer-
çam o menor impacto na resistência da 
linga. Atenção: Devido à superfície lisa das 
lingas Dyneema, os nós criados nas lingas 
fabricadas a partir deste material come-
çam a deslizar mesmo sob cargas leves. 
Tal deslizamento cria calor de fricção, 
embora não seja tanto que derreta o mate-
rial da linga. Tudo o que pode acontecer 
é que a fricção torna a linga ligeiramente 
menos confortável de manusear.

UTILIZAÇÃO
	– Utilize sempre nós apropriados ao fixar 
as lingas (ver Fig. 2).

	– Nunca puxe uma corda diretamente 
através de uma linga, pois isso pode 
fazer com que a linga derreta.

	– O contacto direto entre a corda e a linga 
deve ser evitado, se possível.

	– As lingas nunca devem ser utilizadas 
em cadeia simples quando são sujeitas 
a uma carga; isto aplica-se a todas 
as formas de dispositivos de amarra-
ção/proteção (pontos de ancoragem 
intermédios, posturas de amarração, 
âncoras, correias de amarração e sus-
pensões de fecho). Consulte também 
a Fig. 1.

	– �A utilização de nós nas lingas deve ser 
evitada tanto quanto possível ao es-
tabelecer uma postura de amarração; 
as extensões devem ser alcançadas 
através da utilização de mosquetões 
ou ligações rápidas Maillon Rapide, 
sempre que possível.

RO BUCLE

Următoarele îndrumări trebuie citite cu 
atenție și respectate cu strictețe. Acest pro-
dus a fost fabricat special pentru drumeții 
montane și alpinism montan; nu scutește 
utilizatorii de răspunderea lor personală.

AVERTIZARE 
Orice utilizator al echipamentelor Mam-
mut, de orice tip, are responsabilitatea de 
a învăța aplicarea și tehnica correcte de 
utilizare ale acestora. Utilizatorul își asumă 
toate riscurile și acceptă necondiționat toa-
tă responsabilitatea pentru orice pagube 
și/sau vătămări care pot surveni în timpul 
utilizării echipamentelor Mammut. Pro-
ducătorii și distribuitorii specializați nu își 
asumă nicio răspundere în situația utilizării 
și/sau a manevrării inadecvate și incorecte. 
Prezentele îndrumări reprezintă o sursă 
utilă de informare privind utilizarea corectă 
a acestui produs. Cu toate acestea, întrucât 
nu este posibil să se enumere toate situațiile 
de utilizare incorectă și toate posibilitățile de 
eroare, orientările nu pot înlocui niciodată 
cunoștințele, instruirea, experiența și res-
ponsabilitatea personală ale utilizatorului. 

DEPOZITARE ȘI TRANSPORT� Condiții 
optime de depozitare: depozitați într-un loc 
uscat, întunecos și răcoros. Nu depozitați în 
interiorul containerelor de transport. Prote-
jați împotriva expunerii directe, a substan-
țelor chimice, a căldurii și a deteriorărilor de 
natură mecanică.

CURĂȚARE �Spălați manual produsele 
murdare în apă călduță, folosind un săpun 
neutru sau o cantitate mică de detergent 
cu acțiune delicată sau folosiți programul 
delicat de spălare pentru articole din lână 
al mașinii dvs. de spălat. Clătiți temeinic 
și lăsați să se usuce departe de acțiunea 
directă a razelor solare (nu folosiți un uscă-
tor / nu curățați chimic).

EFECTELE SUBSTANȚELOR CHIMICE ȘI 
ALE INFLUENȚELOR DIN MEDIUL ÎNCON-
JURĂTOR� Evitați contactul cu substanțele 
chimice, în special cu acizi, care ar putea 
distruge produsul. Deteriorările produse 
de acizi nu sunt vizibile cu ochiul liber. 
Înlocuiți imediat orice produs care a intrat 
în contact cu acizi (de ex., acizii din bate-
riile autovehiculelor).

ACCESORII �Utilizați numai în combinație 

cu alte echipamente pentru drumeții 
montane și alpinism montan aprobate și 
respectați orientările corespunzătoare.

DURATA DE UTILIZARE �Factorii care 
afectează durata de utilizare a unei bucle 
includ razele ultraviolete (UV), precum 
și învechirea cauzată de factori termici, 
hidrogen și factori mecanici. Acțiunea 
concomitentă a mai multor astfel de fac-
tori și utilizarea suplimentară a nodurilor 
(care contribuie la slăbirea buclei) pot, 
în practică, să conducă la deteriorarea 
critică a buclei, fapt care va necesita 
înlocuirea ei. Prin urmare, este important 
să acordați atenție factorilor de stres la 
care este supusă bucla și să respectați 
cu strictețe recomandările producătorului 
privind eliminarea acesteia. Durata de 
viață a unui produs nu poate fi calculată 
precis în avans, deoarece depinde de mai 
mulți factori, precum: frecvența de utiliza-
re, manevrarea, condițiile meteorologice 
(a se vedea figura A). În principiu, produsul 
trebuie înlocuit imediat:

	– după o cădere de la înălțime (sarcină 
mecanică extremă)

	– dacă cusăturile sau țesătura sunt 
deteriorate;

	– dacă este foarte murdar și nu mai 
poate fi curățat (de ex., de unsoare, 
bitum, ulei etc.);

	– dacă este expus intens unui stres ter-
mic, contact sau căldură produsă prin 
frecare, care au generat semne vizibile 
de topire;

	– dacă miezul de culoare contrastantă 
al „Indicatorului”-Bucle devine vizibil.

Chiar și în condiții optime de depozitare și 
de utilizare rară, trebuie să înlocuiți produ-
sul cel mai târziu după șapte ani. 

AVERTIZARE �Orice buclă se poate rupe în 
condiții și în urma unor influențe excep-
ționale. Rezistența sa este diminuată de 
umezeală și/sau îngheț. Muchiile ascuțite 
pot cauza tăierea buclei în eventualitatea 
unei căderi de la înălțime. Utilizatorul tre-
buie să înlocuiască imediat bucla, dacă are 
chiar și cele mai mici îndoieli în privința 
siguranței sale. Poate fi necesar ca „Indi-
catorul”-Bucle să fie înlocuit chiar dacă 
contrastul de culori nu se observă. Orice 
buclă se poate rupe în condiții și în urma 
unor influențe excepționale. Rezistența sa 
este diminuată de umezeală și/sau îngheț. 
Muchiile ascuțite pot cauza ruperea buclei 
în eventualitatea unei căderi de la înălțime. 
Utilizatorul trebuie să înlocuiască imediat 
bucla, dacă are chiar și cele mai mici 
îndoieli în privința siguranței sale. Poate 
fi necesar ca „Indicatorul”-Bucle să fie 
înlocuit chiar dacă contrastul de culori nu 
se observă. Plasarea de noduri pe o buclă 
supune țesătura unor plieri strânse, care îi 
diminuează rezistența. Unele noduri exer-
cită un impact negativ mai puternic asu-
pra rezistenței unei bucle, comparativ cu 
altele. Dacă utilizarea de noduri nu poate 
fi evitată, utilizatorii ar trebui să aleagă 
noduri care exercită cel mai mic impact 
asupra rezistenței țesăturii. Atenție: din 
cauza suprafeței lise a buclelor Dyneema, 
nodurile create pe buclele realizate din 
acest material încep să alunece chiar și 
în condițiile unor sarcini ușoare. Această 
alunecare creează căldură prin frecare, 
deși nu se ajunge până la topirea mate-
rialului buclei. Tot ce se poate întâmpla 
este ca frecarea să facă bucla mai puțin 
confortabil de manevrat. 

UTILIZARE
	– Folosiți întotdeauna nodurile adecvate 
când fixați buclele (a se vedea Figura 2).

	– Nu trageți niciodată frânghia direct 
printr-o buclă, deoarece aceasta poate 
cauza topirea buclei.

	– Dacă este posibil, trebuie evitat contac-
tul direct între frânghie și buclă.

	– Buclele nu trebuie folosite niciodată cu 
un singur fir atunci când sunt supuse 
unei sarcini; aceasta se aplică tuturor 
tipurilor de dispozitive de asigurare/
protecție (puncte de ancorare inter-
mediare, poziții de asigurare, ancore, 
lonje și componente pentru tiroliană). 
A se vedea și Figura 1.

	– �Utilizarea nodurilor pe bucle trebuie evi-
tată cât mai mult posibil când adoptați 
poziția de asigurare; prelungirile trebuie 
realizate prin utilizarea de carabiniere 
sau de verigi rapide, dacă este posibil.

SK SLUČKY

Je potrebné pozorne si prečítať nasledujúce 
pokyny a striktne ich dodržiavať. Tento výro-
bok bol navrhnutý špeciálne na horolezec-
tvo a lezenie. Používateľov však nezbavuje 
zodpovednosti za vlastnú bezpečnosť.

UPOZORNENIE 
Každý, kto používa vybavenie Mammut aké-
hokoľvek druhu, je osobne zodpovedný za 
správne používanie a techniku používania. 
Používateľ preberá všetky riziká a bez-
podmienečne prijíma úplnú zodpovednosť 
za škody a/alebo zranenia akéhokoľvek 
druhu, ktoré môžu vzniknúť v dôsledku 
používania vybavenia Mammut. Výrobcovia 
ani špecializovaní predajcovia neprijímajú 
žiadnu zodpovednosť v prípade zneužitia, 
nesprávneho použitia a/alebo nesprávneho 
zaobchádzania s výrobkom. Tieto pokyny 
sú určené nato, aby vám pomohli výrobok 
správne používať. Keďže nie je možné uviesť 
všetky nesprávne spôsoby použitia a mož-
né chyby, tieto pokyny nemôžu za žiadnych 
okolností nahradiť vaše vlastné vedomosti, 
tréning, skúsenosti a osobnú zodpovednosť. 

SKLADOVANIE A PREPRAVA� Optimál-
ne skladovacie podmienky: na suchom, 

tmavom a chladnom mieste a mimo 
transportného obalu. Chráňte pre priamym 
slnečným žiarením, chemikáliami, teplom 
a mechanickým poškodením.

ČISTENIE �Znečistený výrobok vyčistite 
v  rukách vlažnou vodou a neutrálnym 
mydlom alebo malým množstvom jemného 
saponátu, alebo použite jemný program na 
vlnu v domácej práčke. Výrobok dôkladne 
opláchnite a nechajte vyschnúť mimo 
priameho slnečného svetla (nepoužívajte 
sušičku bielizne/nečistite chemicky).

VPLYV CHEMIKÁLIÍ A POVETERNOST-
NÝCH VPLYVOV� Vyhnite sa kontaktu 
s chemikáliami, najmä kyselinami, ktoré 
by mohli výrobok zničiť. Poškodenie kyse-
linou nie je voľným okom viditeľné. Akýkoľ-
vek výrobok, ktorý bol v styku s kyselinou 
(napr. z autobatérie) ihneď vymeňte.

PRÍSLUŠENSTVO �Výrobok používajte iba 
v kombinácii s inými schválenými horole-
zeckým a lezeckým vybavením a dodržia-
vajte príslušné predpisy.

ŽIVOTNOSŤ �Medzi faktory, ktoré majú 
vplyv na životnosť slučky, patria UV žiare-
nie, ako aj starnutie vplyvom tepla, vodíka 
a mechanického opotrebovania. Spoločné 
pôsobenie viacerých uvedených faktorov 
a dodatočné používanie uzlov (ktoré pri-
spievajú k oslabeniu slučky) môže v praxi 
viesť ku kritickému opotrebovaniu slučky, 
v dôsledku ktorého je potrebné ju vyme-
niť. Je preto dôležité sledovať namáhanie, 
ktorým je slučka vystavená, a striktne 
dodržiavať pokyny výrobcu týkajúce sa 
jej likvidácie. Životnosť výrobku nemožno 
presne vypočítať vopred, pretože závisí 
od mnohých faktorov, ako napríklad frek-
vencie používania, manipulácie, počasia 
(pozrite obr. A). Za nasledujúcich okolností 
je však v zásade nutné výrobok vymeniť 
okamžite:

	– po tvrdom páde (extrémne mechanické 
zaťaženie),

	– v prípade poškodených švov alebo 
úpletu,

	– ak je výrobok intenzívne a nezvratne 
znečistený (napr. tukom, asfaltom, 
olejom a pod.), 

	– ak bol vystavený vysokým teplotám, 
kontaktnému alebo treciemu teplu, 
ktoré spôsobilo viditeľné stopy po 
topení,

	– ak presvitá farebne kontrastné jadro 
slučiek s funkciou „ukazovateľa“.

Aj prípade, že sa výrobok skladuje v op-
timálnych podmienkach a nepoužíva sa 
často, mal by sa vymeniť najneskôr po 
7 rokoch. 

UPOZORNENIE �Každá slučka sa môže pri 
mimoriadnych podmienkach a vplyvoch 
roztrhnúť. Jej pevnosť oslabuje mokré 
alebo ľadové prostredie. Ostré hrany môžu 
viesť v prípade veľkého zaťaženia pri páde 
k prerezaniu slučky. Ak má používateľ 
aj najmenšie pochybnosti týkajúce sa 
bezpečnosti slučky, je potrebné ju ihneď 
vymeniť. Slučky s funkciou „ukazovateľa“ 
môžu vyžadovať výmenu aj v prípade, 
že nepresvitá farebne kontrastné jadro. 
Každá slučka sa môže pri mimoriad-
nych podmienkach a vplyvoch roztrhnúť. 
Jej pevnosť oslabuje mokré alebo ľado-
vé prostredie. Ostré hrany môžu viesť 
v prípade veľkého zaťaženia pri páde 
k prerezaniu slučky. Ak má používateľ 
aj najmenšie pochybnosti týkajúce sa 
bezpečnosti slučky, je potrebné ju ihneď 
vymeniť. Slučky s funkciou „ukazovateľa“ 
môžu vyžadovať výmenu aj v prípade, 
že nepresvitá farebne kontrastné jadro.  
Viazanie uzlov na slučku vytvára v tkani-
ne ohyb s malým polomerom, ktorý vedie  
k zníženiu jej pevnosti. Niektoré uzly majú 
na pevnosť slučky väčší negatívny vplyv 
ako iné. Ak sa nemožno vyhnúť použitiu 
uzlov na slučke, používatelia by mali zvoliť 
uzly, ktoré majú najmenší vplyv na pevnosť 
tkaniny. Upozornenie: Z dôvodu hladkého 
povrchu slučiek Dyneema začínajú uzly 
vytvorené na slučkách vyrobených z tohto 
materiálu kĺzať už pri malom zaťažení. 
Takéto kĺzanie produkuje trecie teplo, hoci 
nie až v takej intenzite, ktorá by spôsobila 
roztavenie slučky. V dôsledku takéhoto 
trenia však hrozí iba nižší komfort mani-
pulácie so slučkou.

POUŽÍVANIE
	– Pri zaisťovaní slučiek vždy používajte 
správny typ uzlov (pozri obr. 2).

	– Nikdy neťahajte lano priamo cez sluč-
ku, pretože to môže spôsobiť roztavenie 
slučky.

	– Ak je to možné, je potrebné vyhnúť 
sa priamemu kontaktu medzi lanom 
a slučkou.

	– Slučky sa pri zaťažení nikdy nesmú 
používať ako jeden samostatný pruh, to 
platí pre všetky formy istiacich/ochran-
ných prvkov (istiace body, istiace sta-
noviská, kotvy, istiace popruhy a závesy 
pre zip line). Pozri tiež obr. 1.

	– �Pri vytváraní istiaceho stanoviska by 
sa malo vyhýbať používaniu uzlov na 
slučkách. Tam, kde je to možné, by 
sa predĺženie malo vytvárať pomocou 
karabín alebo maticových spojok Ma-
illon Rapide.

SL ZANKE

Skrbno preberite naslednje smernice in 
jih dosledno upoštevajte. Ta izdelek je bil 
izdelan posebej za alpinizem in plezanje; 
uporabnikov ne odvezuje njihove osebne 
odgovornosti.

OPOZORILO 
Vsak uporabnik kakršne koli Mammutove 

opreme je osebno odgovoren, da se nauči 
njene pravilne uporabe in tehnik. Uporab-
nik prevzema vsa tveganja in brezpogojno 
prevzema polno odgovornost za morebitno 
škodo in/ali poškodbe, ki lahko nastanejo pri 
uporabi Mammutove opreme. Proizvajalci in 
specializirani prodajalci zavračajo vsakršno 
odgovornost v primeru napačne uporabe 
in nepravilne uporabe in/ali rokovanja. 
Te smernice so koristna pomoč za pravilno 
uporabo tega izdelka. Ker pa ni mogoče 
našteti vseh primerov nepravilne uporabe 
in možnosti napak, smernice nikoli ne 
morejo nadomestiti lastnega znanja, uspo-
sabljanja, izkušenj in osebne odgovornosti 
uporabnika. 

SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT� Optimalni 
pogoji skladiščenja: Shranjujte v suhem, 
temnem in hladnem prostoru, ne v transpor-
tnih zabojnikih. Zaščitite pred neposredno 
izpostavljenostjo, kemikalijami, vročino in 
mehanskimi poškodbami.

ČIŠČENJE �Umazane izdelke perite ročno 
v mlačni vodi z nevtralnim milom ali majhno 
količino blagega detergenta ali uporabite 
program za nežno pranje volne v gospo-
dinjskem pralnem stroju. Temeljito izperite 
in pustite, da se posuši, ne na neposredni 
sončni svetlobi (ne uporabljajte sušilnega 
stroja / ne čistite v kemični čistilnici).

VPLIV KEMIKALIJ IN VPLIVI OKOLJA� 
Izogibajte se stiku s kemikalijami, zlas-
ti s  kislinami, ki lahko uničijo izdelek. 
Poškodbe zaradi kislin niso vidne s prostim 
očesom. Izdelek, ki je bil v stiku s kislino 
(npr. kislina iz avtomobilskega akumula-
torja), takoj zamenjajte.

DODATKI� Uporabljajte samo v kombina-
ciji z drugo odobreno planinsko in ple-
zalno opremo ter upoštevajte ustrezne 
smernice. 

ŽIVLJENJSKA DOBA� Dejavniki, ki vplivajo 
na življenjsko dobo vrvi, so UV žarki ter 
toplotno, hidrogensko in mehansko sta-
ranje. Sovpadanje več teh dejavnikov in 
dodatna uporaba vozlov (ki prispevajo 
k oslabitvi zanke) lahko v praksi privede 
do kritičnega poslabšanja stanja zanke, 
zaradi česar jo je treba zamenjati. Zato je 
pomembno, da pazite na obremenitve, ki 
jim je zanka izpostavljena, in da dosledno 
upoštevate nasvete proizvajalca glede 
njene odstranitve. Življenjske dobe izdel-
ka ni mogoče vnaprej natančno izračunati, 
saj je odvisna od številnih dejavnikov, kot 
so pogostost uporabe, ravnanje, vreme 
(glejte sliko A). Načeloma je treba izdelek 
takoj zamenjati:

	– po hudem padcu (izjemna mehanska 
obremenitev)

	– če je šiv ali trak poškodovan
	– če je močno in nepovratno umazan 
(npr. z maščobo, bitumnom, oljem itd.) 

	– če je izpostavljen visokim toplotnim 
obremenitvam, stiku ali vročini zara-
di trenja, zaradi česar so vidni znaki 
taljenja.

	– če se pokaže kontrastno barvno jedro 
“indikatorja” – vidi se skozi zanko.

Tudi pri optimalnih pogojih skladiščenja 
in redki uporabi morate izdelek zamenjati 
najpozneje po 7 letih. 

OPOZORILO� Vsaka zanka se lahko v izje-
mnih razmerah in vplivih pretrga. Njena 
trdnost se zmanjša zaradi mokrote in/ali 
zaledenitve. Ostri robovi lahko ob hudem 
padcu povzročijo, da se zanka prereže. 
Uporabnik mora zanko takoj zamenjati, 
če ima vsaj najmanjši dvom o njeni var-
nosti. “Indikator”Zanke bo morda treba 
zamenjati, tudi če se barvni kontrast ne 
pokaže. Vsaka zanka se lahko pod izjemni-
mi pogoji in vplivi pretrga. Njena trdnost se 
zmanjša zaradi mokrote in/ali zaledenitve. 
Ostri robovi lahko ob močnem padcu pov-
zročijo raztrganje zanke. Uporabnik mora 
takoj zamenjati zanko, če vsaj malo dvomi 
o njeni varnosti. “Indikator” – Zanke bo 
morda treba zamenjati, tudi če se barvni 
kontrast ne pokaže. Zaradi nameščanja 
vozlov v zanki je trak podvržen oblikam 
s tesnimi polmeri, ki zmanjšujejo njegovo 
trdnost. Nekateri vozli imajo večji nega-
tivni vpliv na trdnost zanke kot drugi. 
Če se uporabi vozlov ni mogoče izogniti, 
naj uporabniki izberejo vozle, ki najmanj 
vplivajo na trdnost traku. Pozor: Zaradi 
gladke površine zanke Dyneema vozli, 
narejeni v zankah iz tega materiala, zač-
nejo drseti že pri majhnih obremenitvah. 
Takšno drsenje povzroča toploto zaradi 
trenja, vendar ne v tolikšni meri, da bi 
se material zanke stalil. Vse, kar se lahko 
zgodi, je, da trenje povzroči, da je zanka 
nekoliko manj udobna za rokovanje.

UPORABA
	– Pri pritrjevanju zanke vedno uporabite 
ustrezne vozle (glejte sliko 2).

	– Nikoli ne vlecite vrvi neposredno skozi 
zanko, saj se lahko zanka stali.

	– Če je le mogoče, se izogibajte neposre-
dnemu stiku med vrvjo in zanko.

	– Zanke se pri obremenitvi nikoli ne 
smejo uporabljati enojno; to velja za vse 
oblike varovanja/varnostnih pripomočk-
ov (vmesna sidrišča, stojišča, sidrišča, 
vrvne zanke in obeski za žično drčo 
(zipline)). Glejte tudi sliko 1. 

	– �Pri vzpostavljanju položaja za varova-
nje se je treba čim bolj izogibati uporabi 
vozlov v zankah; kadar je to mogoče, 
je  treba razširitve doseči z uporabo 
vponk ali hitrih povezav Maillon Rapide.

BG ПРИМКИ

Следните указания трябва да бъдат прочетени 
внимателно и спазвани стриктно. Този продукт 

е произведен специално за алпинизъм и катере-
не; той не освобождава потребителите от личната 
им отговорност.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Всеки един потребител на всякакъв вид оборуд-
ване на Mammut носи лична отговорност за пра-
вилното му използване и техника. Потребителят 
поема всички рискове и безусловно поема пълна-
та отговорност за всякакви щети и/или наранява-
ния, които могат да възникнат при използването 
на оборудването на Mammut. Производителите 
и специализираните търговци на дребно не по-
емат никаква отговорност в случай на непра-
вилна употреба и неправилно използване и/или 
боравене. Настоящите указания са полезно по-
магало за правилната употреба на този продукт. 
Въпреки това, тъй като не е възможно да се из-
броят всички случаи на неправилно приложение 
и възможности за грешки, указанията никога не 
могат да заменят собствените знания, обучение, 
опит и лична отговорност на потребителя. 

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ� Оптимални 
условия на съхранение: Съхранявайте на сухо, 
тъмно и хладно място, а не в транспортните кон-
тейнери. Защитете от пряко излагане, химикали, 
топлина и механични повреди.

ПОЧИСТВАНЕ �Измийте замърсените продукти на 
ръка с хладка вода с неутрален сапун или малко 
количество мек перилен препарат, или използ-
вайте програмата за деликатно пране на вълна 
на домашната си пералня. Изплакнете обилно 
и оставете да изсъхне далеч от пряка слънчева 
светлина (не използвайте сушилня/не давайте на 
химическо чистене).

ВЛИЯНИЕ НА ХИМИКАЛИТЕ И НА ОКОЛНАТА 
СРЕДА� Избягвайте всякакъв контакт с химика-
ли, особено с киселини, които могат да разрушат 
продукта. Повредите от киселини не се виждат 
с просто око. Незабавно сменете всеки продукт, 
който е бил в контакт с киселина (напр. киселина 
от автомобилен акумулатор).

АКСЕСОАРИ �Използвайте само в комбинация 
с  друга одобрена екипировка за алпинизъм 
и катерене и спазвайте съответните указания.

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ �Факторите, които 
оказват влияние върху срока на експлоатация 
на примката, включват ултравиолетови лъчи, 
както и термично, водородно и механично ста-
реене. Съвпадението на редица от тези фак-
тори и допълнителното използване на възли 
(което  допринася за отслабване на примката) 
може на практика да доведе до критично вло-
шаване на състоянието на примката, което да 
наложи нейната подмяна. Поради това е важно да 
се следят натоварванията, на които е подложена 
примката, и да се спазват стриктно съветите на 
производителя за нейното изхвърляне. Експлоа-
тационният живот на даден продукт не може да 
бъде изчислен предварително с точност, тъй като 
зависи от много фактори, като например честота-
та на използване, манипулирането, атмосферните 
условия (вж. фиг. А). По принцип продуктът тряб-
ва да се замени незабавно:
	– след сериозно падане (прекомерно механично 

натоварване)
	– ако шевът или лентата са повредени
	– ако е силно и необратимо замърсена (напр. 

с мазнини, битум, масло и др.) 
	– ако е изложена на високи температури, то-

плина при контакт или триене, което води до 
видими признаци на топене 

	– ако контрастното цветно ядро на „Indicator 
(Индикатор)“-примките прозира.

Дори при оптимални условия на съхранение 
и рядка употреба трябва да смените продукта 
най-късно след 7 години. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ �Всяка примка може да 
се скъса при изключителни условия и влияния. 
Здравината ѝ намалява при намокряне и/или 
обледяване. Острите ръбове могат да доведат 
до порязване на примката в случай на тежко 
падане. Потребителят трябва незабавно да смени 
примката, ако има и най-малки съмнения относно 
нейната безопасност. „Индикаторните“-примки 
може да се наложи да се сменят, дори ако цвет-
ният контраст не се вижда. Всяка примка може 
да се скъса при изключителни условия и въз-
действия. Здравината ѝ намалява при намокряне 
и/или заледяване. Острите ръбове могат да 
доведат до разкъсване на примката в случай на 
тежко падане. Потребителят трябва незабавно да 
смени примката, ако има и най-малки съмнения 
относно нейната безопасност. „Индикаторни-
те“-примки може да трябва да се подменят дори 
ако цветният контраст не се вижда. Правенето 
на възли в примката я подлага на тесни радиуси, 
които намаляват нейната здравина. Някои възли 
оказват по-голямо отрицателно въздействие 
върху здравината на примката, отколкото други. 
Ако използването на възли не може да бъде 
избегнато, потребителите трябва да избират 
възли, които оказват най-малко въздействие 
върху здравината на примката. Внимание: Пора-
ди гладката повърхност на примките Dyneema 
възлите, създадени в примките, изработени от 
този материал, започват да се изплъзват дори 
при леки натоварвания. При такова приплъзване 
се получава топлина от триене, но не до такава 
степен, че да се разтопи материалът на примката. 
Единственото, което може да се случи, е трие-
нето да направи примката малко по-неудобна 
за работа

УПОТРЕБА
	– Винаги използвайте подходящи възли при 

закрепване на примки (вж. фиг. 2). 
	– Никога не издърпвайте въже директно през 

примката, тъй като това може да доведе до 
разтопяване на примката.

	– Ако е възможно, трябва да се избягва пряк 
контакт между въжето и примката.

	– Никога не трябва да се използват единични 
примки, когато са подложени на натоварване; 
това важи за всички форми на устройства за 
свръзка/защита (междинни точки за закреп-
ване, стойки за свръзка, анкери, примки за 
спускане и окачвания на въжета). Вж. също 
фигура 1.

	– �Използването на възли в примките трябва да 

се избягва, доколкото е възможно, когато се 
установява позиция за спускане; разширения-
та трябва да се извършват чрез използване на 
карабинери или бързи връзки Maillon Rapide, 
когато е възможно.

GR ΙΜΆΝΤΕΣ

Οι παρακάτω οδηγίες πρέπει να διαβαστούν προσε-
κτικά και να τηρούνται αυστηρά. Το παρόν προϊόν 
έχει κατασκευαστεί ειδικά για ορειβασία και αναρρί-
χηση, δεν απαλλάσσει τους χρήστες από την ατομική 
τους ευθύνη.

ΠΡΟΣΟΧΉ 
Οποιοσδήποτε χρήστης εξοπλισμού Mammut κάθε 
τύπου είναι προσωπικά υπεύθυνος για να μάθει τη 
σωστή εφαρμογή και τεχνική του. Ο χρήστης ανα-
λαμβάνει την ευθύνη για κάθε κίνδυνο και αποδέχεται 
άνευ όρων την πλήρη ευθύνη για οποιαδήποτε βλάβη 
ή/και τραυματισμό που ενδέχεται να προκληθεί κατά 
τη χρήση του εξοπλισμού Mammut. Οι κατασκευα-
στές και εξειδικευμένοι έμποροι αρνούνται οποιαδή-
ποτε ευθύνη σε περίπτωση κακής και ακατάλληλης 
χρήσης ή/και χειρισμού. Οι παρούσες οδηγίες συνι-
στούν μια χρήσιμη βοήθεια για την ορθή χρήση του 
προϊόντος. Ωστόσο, καθώς δεν είναι δυνατή η ανα-
φορά όλων των περιπτώσεων λανθασμένης εφαρμο-
γής και των πιθανοτήτων σφάλματος, οι οδηγίες δεν 
μπορούν ποτέ να αντικαταστήσουν τις γνώσεις του 
ίδιου του χρήστη, την εκπαίδευση, την εμπειρία και 
την ατομική ευθύνη του. 

ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΆ� Βέλτιστες συνθή-
κες αποθήκευσης: Αποθηκεύετε σε ξηρό, σκοτεινό, 
δροσερό μέρος, όχι μέσα στα δοχεία μεταφοράς. 
Προστατεύστε από την άμεση έκθεση στο φως 
του ήλιου, από χημικά, από θερμότητα και μηχανι-
κές βλάβες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ �Πλένετε στο χέρι λερωμένα προϊ-
όντα σε χλιαρό νερό με ουδέτερο σαπούνι ή μικρή 
ποσότητα ήπιου απορρυπαντικού ή χρησιμοποιήστε 
το πρόγραμμα για πλύσιμο ευαίσθητων μάλλινων στο 
πλυντήριο του σπιτιού σας. Ξεπλύνετε καλά και αφή-
στε να στεγνώσει μακριά από το άμεσο φως του ήλιου 
(μη χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο / στεγνό καθάρισμα).

ΕΠΊΔΡΑΣΗ ΧΗΜΙΚΏΝ ΚΑΙ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΈΣ 
ΕΠΙΡΡΟΈΣ� Αποφεύγετε κάθε επαφή με χημικές 
ουσίες, ιδιαίτερα οξέα, τα οποία μπορεί να καταστρέ-
ψουν το προϊόν. Η βλάβη από οξέα δεν είναι ορατή 
στο γυμνό μάτι. Αντικαταστήστε άμεσα οποιοδήποτε 
προϊόν έχει έρθει σε επαφή με εξαρτήματα με οξύ 
(π.χ. οξύ μπαταρίας αυτοκινήτου).

�Χρησιμοποιείτε μόνο σε συνδυασμό με άλλο εγκε-
κριμένο εξοπλισμό ορειβασίας και αναρρίχησης, 
και ακολουθείτε τις αντίστοιχες οδηγίες.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ �Παράγοντες που επηρεάζουν 
τη διάρκεια ζωής ενός ιμάντα περιλαμβάνουν τις 
υπεριώδεις ακτινοβολίες, καθώς και τη θερμική, 
υδρογονική και μηχανική γήρανση. Η συνύπαρξη 
ενός αριθμού από αυτούς τους παράγοντες και η 
επιπλέον χρήση κόμπων (που συμβάλλει στην εξα-
σθένηση του ιμάντα) μπορεί πρακτικά να οδηγήσει 
σε μια κρίσιμη υποβάθμιση του ιμάντα, καθιστώντας 
απαραίτητη την αντικατάστασή του. Επομένως, 
είναι σημαντικό να προσέχετε τις καταπονήσεις στις 
οποίες υποβάλλεται ο ιμάντας και να ακολουθείτε 
αυστηρά τις συμβουλές του κατασκευαστή σχετικά με 
την απόρριψή του. Η διάρκεια ζωής ενός προϊόντος 
δεν μπορεί να υπολογιστεί με ακρίβεια εκ των προ-
τέρων καθώς εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, 
όπως η συχνότητα χρήσης, ο χειρισμός, ο καιρός 
(βλ. Εικ. Α). Κατά βάση, το προϊόν πρέπει να αντι-
κατασταθεί άμεσα:
	– κατόπιν μιας ισχυρής πτώσης (ακραίο μηχανικό 

φορτίο)
	– αν οι ραφές ή τα νήματα καταστραφούν
	– στην περίπτωση έντονης και μη αναστρέψιμης 

ρύπανσης (π.χ. με γράσο, πίσσα, λάδι κ.λπ.) 
	– αν εκτίθεται σε υψηλή θερμική καταπόνηση, 

επαφή ή τριβή, που οδηγεί σε ορατά σημάδια 
τήξης.

	– αν ο πυρήνας χρωματικής αντίθεσης των ιμά-
ντων τεχνολογίας «Indicator» δείχνει σημάδια 
διαφάνειας.

Ακόμα και υπό τις βέλτιστες συνθήκες φύλαξης και 
περιστασιακής χρήσης, θα πρέπει να αντικαθιστάτε 
το προϊόν τουλάχιστον μετά από 7 χρόνια. 

ΠΡΟΣΟΧΉ �Οποιοσδήποτε ιμάντας μπορεί να σπάσει 
κάτω από ακραίες συνθήκες και επιρροές. Η ισχύς 
του περιορίζεται από την υγρασία ή/και τον σχημα-
τισμό πάγου. Αιχμηρά άκρα μπορεί να κόψουν τον 
ιμάντα σε περίπτωση ισχυρής πτώσης. Ο χρήστης 
θα πρέπει να αντικαταστήσει τον ιμάντα άμεσα αν 
έχει την παραμικρή αμφιβολία σχετικά με την ασφά-
λειά του. Ιμάντες τεχνολογίας «Indicator»μπορεί να 
χρειαστούν αντικατάσταση ακόμα και αν η χρωματική 
αντίθεση δεν παρουσιάζει ίχνη διαφάνειας. Οποιοσ-
δήποτε ιμάντας μπορεί να σκιστεί κάτω από ακραίες 
συνθήκες και επιρροές. Η ισχύς του περιορίζεται από 
την υγρασία ή/και τον σχηματισμό πάγου. Αιχμηρά 
άκρα μπορεί να προκαλέσουν σχίσιμο του ιμάντα σε 
περίπτωση ισχυρής πτώσης. Ο χρήστης θα πρέπει να 
αντικαταστήσει τον ιμάντα άμεσα αν έχει την παραμι-
κρή αμφιβολία σχετικά με την ασφάλειά του. Οι ιμά-
ντες τεχνολογίας «Indicator» μπορεί να χρειαστούν 
αντικατάσταση ακόμα και αν η χρωματική αντίθεση 
δεν παρουσιάζει ίχνη διαφάνειας. Η χρήση κόμπων 
σε ιμάντα υποβάλλει τα νήματα σε σφιχτές ακτίνες 
που επηρεάζουν αρνητικά την ισχύ του. Ορισμένοι 
κόμποι ασκούν μεγαλύτερη αρνητική επίδραση στην 
ισχύ ενός ιμάντα σε σύγκριση με άλλους. Αν η χρήση 
κόμπων πρέπει να αποφεύγεται, οι χρήστες θα 
πρέπει να επιλέγουν κόμπους που επιδρούν ελά-
χιστα στην ισχύ των νημάτων. Προσοχή: Λόγω της 
ομαλής επιφάνειας των ιμάντων Dyneema, κόμποι 
που δημιουργούνται σε ιμάντες κατασκευασμένους 
από αυτό το υλικό αρχίζουν να ολισθαίνουν ακόμα 
και κάτω από το βάρος χαμηλών φορτίων. Τέτοια 
ολισθηρότητα δημιουργεί θερμότητα τριβής, όχι 
όμως στον βαθμό τήξης του υλικού του ιμάντα. Το 
μόνο που μπορεί να συμβεί είναι ότι η τριβή καθιστά 
τον ιμάντα ελαφρώς λιγότερο άνετο στον χειρισμό.

ΧΡΉΣΗ
	– Να χρησιμοποιείτε πάντα κατάλληλους κόμπους 

όταν ασφαλίζετε ιμάντες (βλ. Εικ. 2).
	– Μην τραβάτε ποτέ ένα σκοινί απευθείας μέσω 

ενός ιμάντα καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
λιώσιμο του ιμάντα.

	– Άμεση επαφή μεταξύ σκοινιού και ιμάντα θα πρέπει 
να αποφεύγεται τελείως, αν αυτό είναι εφικτό.

	– Απαγορεύεται η χρήση μονόκλωνου ιμάντα όταν 
υπόκεινται σε φορτίο, αυτό ισχύει για όλες τις 
μορφές διατάξεων πρόσδεσης/προστασίας (εν-
διάμεσα σημεία αγκύρωσης, θέσεις πρόσδεσης, 
αγκυρώσεις, ιμάντες πρόσδεσης και αναρτήσεις 
εναέριας τροχαλίας). Βλ. επίσης Εικ. 1.

	– �Η χρήση κόμπων σε ιμάντες θα πρέπει να αποφεύ-
γεται όσο το δυνατόν περισσότερο όταν ορίζετε 
μια θέση πρόσδεσης. Επεκτάσεις θα επιτυγχά-
νονται με χρήση καραμπίνερ ή ταχυσυνδέσμων 
Maillon Rapide, όπου είναι εφικτό.

CN 吊索

请仔细通读并严格遵循以下指导原则。 
本产品专为登山与攀岩而制造，但这并不
能使用户免于履行个人责任。

警告 
任何种类 Mammut 设备的任何用户须自
行负责了解设备的正确使用方式和技
巧。用户将承担所有风险，并无条件承担
在使用 Mammut 设备时可能产生的任何
损伤和/或伤害的全部责任。若使用和/
或处理方式不当或不正确，制造商与专
业零售商均不承担任何责任。以下指导
原则旨在帮助您正确使用本产品。但是， 
由于不可能详尽无遗地列出所有不正确
的用法与可能的错误，因此这些指导原
则永远不能替代用户自己的认知、培训、
经验和个人责任。

储存和运输 最佳储存条件：储存在干燥、
避光、阴凉处，不得储存于运输容器中。请
避免受阳光直射、接触化学品、受热及出
现机械损伤。
清洁 使用中性肥皂或少量温和洗涤剂在
温水中手洗受污染的产品，或使用家用洗
衣机的轻柔洗涤羊毛程序。请彻底冲洗，
并在远离阳光直射处晾干（请勿使用滚筒
式烘干机/请勿干洗）。
化学品的影响和环境影响 避免与化学
品进行任何接触，尤其是避免与酸接触， 
否则可能会损坏产品。酸损伤肉眼不可
见。若产品与酸（例如汽车蓄电池酸液）
接触，请立即更换。
附件 请仅与经过批准的其他登山与攀岩
设备搭配使用，并遵循相应的指导原则。
使用寿命 影响吊索使用寿命的因素包括
紫外线以及热老化、氢老化和机械老化。
在实践中，同时出现此类多项因素以及
额外的打结（这会降低吊索的承受力）可
能会导致吊索严重劣化，从而需要更换。
因此，请务必密切关注吊索受到的应力，
并严格遵循制造商的弃置建议。无法预先
精确计算产品的使用寿命，因为它取决于
诸如使用频率、操作方式、天气等诸多因
素（请参阅图 A）。原则上，若出现以下状
况，应立即更换本产品：

	– 在急速坠落后（已承受极大机械负载）
	– 缝线或网带受损
	– 受到严重且不可去除的污染（例如沾

上油污、沥青、机油等）
	– 承受高温、接触热或摩擦热，导致出现

明显的熔化迹象。
	– 吊索的“指示物”，即具有对比色的索

芯透穿表面而可见。
即使本产品采用最佳的储存条件且不
经常使用，也应在最晚 7 年后进行更换。

警告 任何吊索都可能在异常的条件和影
响下断裂。吊索的强度会因潮湿和/或结
冰而降低。在急速坠落时，锋利的边缘会
导致吊索受到切割。即便用户对吊索的
安全性只是有最微小的怀疑，也应立即
更换吊索。即使“指示物”的对比色并未
透穿表面而可见，可能也需要更换吊索。
任何吊索都可能在异常的条件和影响下
撕裂。吊索的强度会因潮湿和/或结冰而
降低。在急速坠落时，锋利的边缘会导致
吊索撕裂。即便用户对吊索的安全性只
是有最微小的怀疑，也应立即更换吊索。
即使“指示物”的对比色并未透穿表面而
可见，可能也需要更换吊索。在吊索上打
结会使网带收紧半径，从而影响其强度。
有些绳结对吊索强度的负面影响比其他
绳结更大。若不可避免要使用绳结，用户
应该选择对网带强度影响最小的绳结。 
注意：由于 DYNEEMA 材料的吊索表面光
滑，因此在使用该材料制成的吊索上打
结会开始打滑，即使在负载很小时也是
如此。这种打滑会产生摩擦热，但不足以
熔化吊索材料。只是有可能出现摩擦导致
手持吊索不太自如的情况。
使用

	– 在固定吊索时，请务必使用合适的绳结
（请参阅图 2）。
	– 切勿将绳索直接穿过吊索，因为这可

能会导致吊索熔化穿透。
	– 应尽一切可能避免绳索与吊索直接

接触。
	– 承受负载时，不应使用单股吊索；此

原则适用于所有形式的固定/保护设
备（中间锚固点、姿态固定设备、锚固
设 备、固 定 吊 索 与 滑 索 悬 吊 设 备）。 
另请参阅图 1。

	– �在固定姿态时，应尽可能避免在吊索
上打结；应尽可能使用登山扣或 Maillon 
Rapide 快速链环来实现延长。
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